ELEKTRINIO LAIVO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR.

2025 m. d.
Kaunas

Akciné bendrové vidaus vandens keliy direkcija, atstovaujama generalinio direktoriaus Vladimiro
Vinokurovo, veikiancio pagal jmongs jstatus, (toliau — Pirkéjas)

ir

Kotug Push -it BV, jmonés kodas 80094821, atstovaujama komercijos vadovo O.Munir, veikiancio
(-10s) pagal juridinio asmens jstatus, (toliau — Pardavé¢jas), toliau kartu vadinamos Salimis, sudaré¢ $ig
elektrinio laivo pirkimo—pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Sutarties objektas yra elektrinio laivo (stiimiko) pirkimas.

1.2. Sutartimi Pardavéjas jsipareigoja suprojektuoti, pastatyti ir Sutartyje nustatytais
terminais pristatyti Pirkéjui elektrinj laiva (stimikg) (toliau — Preké arba Laivas), o Pirkejas
isipareigoja priimti Sutarties salygas atitinkantj Laiva ir sumokéti uz ji Sutartyje numatyta tvarka ir
terminais.

1.3. Laivas turi buiti Pardavéjo suprojektuotas, pastatytas, sukomplektuotas ir pristatytas
Pirkéjui pagal techninés specifikacijos (1 priedas) reikalavimus ir Pardavéjo pasitilyma (2 priedas)
pirkimui, kuriam pasibaigus sudaryta Sutartis (toliau — pasiiilymas).

1.4. Laivas turi biiti pristatytas | Pirkéjo nurodyta vieta Kauno Ziemos uoste adresu.

2. SUTARTIES GALIOJIMAS, VYKDYMO PRADZIA, TRUKME IR TERMINAI

2.1. Sutartis jsigalioja ja pasirasius abiem Salims ir Pardavéjui pateikus Sutarties salygas
atitinkantj Sutarties vykdymo uztikrinimg. Sutartis galioja iki visiSko sutartiniy jsipareigojimy
Ivykdymo, bet ne ilgiau nei 3 mety.

2.2. Laivas turi biiti suprojektuotas, pastatytas ir pristatytas Pirkéjui iki 2026 m, birzelio 30 d.
(toliau — Laivo pristatymo terminas). Laivo pristatymo terminas rasytiniu Saliy susitarimu gali bati
pratestas ne ilgesniam kaip 10 ménesiy terminui, dél objektyviy aplinkybiy vadovaujantis Lietuvos
Respublikos pirkimy atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto srities perkanciyjy
subjekty jstatyme nustatytais pagrindais.

2.3. Laivo projektavimo, statybos, pristatymo ir perdavimo terminai ir eiliSkumas nustatomi
Sutartyje nustatytus terminus atitinkan¢iame ir joje nustatyta tvarka su Pirkéju suderintame
kalendoriniame Laivo statybos grafike, apimanc¢iame etapus nuo projektavimo iki Laivo perdavimo
Pirkéjui (toliau — Grafikas).

2.4. Sutarties vykdymo metu paaiSkéjus Sutarties 2.5 punkte nurodytoms aplinkybéms, taip
pat kitoms, Sutartyje nenumatytoms aplinkybéms, d¢l kuriy Pardavéjas negali laiku jvykdyti Sutarties
ir kuriy Pardavéjas pagristai negaléjo numatyti, Laivo pristatymo terminas Saliy susitarimu gali biti
pratestas tiek, kiek truko aplinkybés, trukdancios Laiva pristatyti laiku. PraSymas prategsti Laivo
pristatymo terming kartu su visais praSyma pagrindZianciais dokumentais privalo buti pateiktas
Pirkéjui iki praSomo pratesti Laivo pristatymo termino pabaigos.

2.5. Pardavéjas turi teise kreiptis j Pirkéja dél Laivo pristatymo termino pratgsimo, jeigu:

2.5.1. Pirk¢jas nevykdo ir (ar) netinkamai vykdo Sutartimi jam nustatytus jsipareigojimus.

2.6. Sutartis nustoja galioti, jeigu ji yra tinkamai jvykdyta, jeigu ji nutraukiama jstatymy ar
Sutartyje nustatytais atvejais, taip pat esant atitinkamam teismo sprendimui ir kitais jstatymy ir
Sutarties numatytais atvejais.
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3. KAINA (KAINODAROS TAISYKLES) IR MOKEJIMO SALYGOS

3.1.Sutarties kainai nustatyti taikoma fiksuotos kainos kainodara (Laivo jsigijimui);
3.2.  Sutarties maksimali verté:

Sutarties kaina be PVM 6._995. 0?0 QO Eur (Sesi milijonai devyni Simtai devyniasdesimt penki
titkstanciai,00 ct)

PVM (0 %) 0,00 Eur

Sutarties kaina (Sutarties 6.995.000,00 Eur (Sesi milijonai devyni Simtai devyniasdesimt penki
kainos be PVM ir PVM titkstanciai, 00 ct)
suma)

3.3. Pradinés Sutarties verté¢ lygi Sutarties sudarymo metu nurodytai Sutarties kainai be
PVM, t. y. 6.995.000,00 Eur (Sesi milijonai devyni Simtai devyniasdesimt penki tiukstanciai,00 ct).
Pradinés sutarties verté nekinta per visg Sutarties vykdymo laikotarpj, iSskyrus tuos atvejus, kai
Sutarties kaina ir pradinés sutarties verté perzitirima dél kainy lygio pokyéio. Sioje Sutartyje Pradinés
Sutarties verté yra lygi Pardavéjo pasitilymo kainai be PVM, nurodytai uz visg pirkimo dokumentuose
ir Sutartyje nurodyta Prekés kiekj ir (ar) apimtj.

3.4. | Sutarties kaing jskaiciuota Laivo kaina, visi mokesc¢iai, medziagy ir jrangos kaina,
transporto, draudimo iSlaidos, garantinés prieziiiros i§laidos, personalo apmokymo (3 Zmoniy 5 dieny
mokymai be transporto ir apgyvendinimo islaidy) ir instruktavimo islaidos (laivy statykloje), i§laidos,
susijusios su visais Laivo bandymais, techniniais Pirkéjo, Pardavéjo ar klasifikacinés bendrovés
patvirtinimais ir (ar) patikrinimais Laivo statybos metu, techninémis apziliromis iki pristatymo
dienos, pristatymu ir perdavimu Pirkéjui, dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimo ir pateikimo
(3 priedas), kitos su Laivo projektavimu, statyba, techniniu tikrinimu ir bandymais ir pristatymu bei
perdavimu susijusios Pardavéjo tiesioginés ir netiesioginés iSlaidos. PasiraSydamas Sutart] Pardaveéjas
pareiskia, kad jis gerai iSanalizavo pirkimo dokumentuose ir Sutartyje pateikta techning specifikacija
bei salygas, numateé ir jvertino visg Laivo projektavimo, statybos ir pristatymo uzduoties apimt;.

3.5. Sutarties kaina nekeiCiama per visg Sutarties galiojimo laikotarpj, iSskyrus Sutartyje
numatytus kainos perzitiros dél pasikeitusiy mokesc¢iy ir kainy lygio pokyciy bei keitimo dél
atsisakomy ar papildomai jsigyjamy prekiy atvejus:

3.5.1. dél pasikeitusiy mokes¢iy — Sutarties galiojimo metu pasikeitus Prekei taikomam
Pridétinés vertés mokesc¢iui (PVM), daranciam tiesioging jtaka Pardaveéjo tiekiamos Prekés Sutartyje
nurodytai kainai, Sutarciai bus taikomas pakeistas PVM tarifas. Perskaiiuojama neapmokeéta
Sutarties kainos dalis ir perskai¢iavimas jforminamas susitarimu po Lietuvos Respublikos pridétinés
vertés mokescio jstatymo, kuriuo keiciasi PVM tarifas, jsigaliojimo dienos, kuris tampa neatskiriama
Sutarties dalimi. Perskai¢iuota kaina turi biiti taikkoma nuo naujo PVM jvedimo datos (nepriklausomai
nuo to, kada pasiraSytas susitarimas). PerskaiCiuota Sutarties kaina bus lygi sumai, gautai prie
Sutartyje nurodytos Sutarties kainos be PVM pridéjus PVM, apskaiciuotg pagal naujai patvirtintg
PVM tarifg (jvertinus apmoketa ir likusig mokéti Sutarties kainos dalj, kuriai taikomas kainos
perskai¢iavimas), nebent priimti teisés aktai numatyty kitaip. Sutarties kaina perziiirima Prekei, jei
jos tiekimo ir apmokéjimo uz Preke terminas pagal Sutart] sueina po atitinkamo teisés akto
isigaliojimo. Sutarties kaina be PVM dél PVM keitimo perskai¢iuojant nebus kei¢iama, nebent
priimti teisés aktai numatyty kitaip;

3.5.2. dél kainy lygio pokyc¢io, jei Prekes tiekimo terminas, jskaitant Sutartyje numatytus
pratgsimus, yra 6 (SeSi) ménesiai ar ilgesnis, Sutarties kaina gali biiti perskaic¢iuojama suinteresuotos
Salies iniciatyva ir jos pateikty dokumenty pagrindu dél Valstybés duomeny agentiiros viesai
Oficialiosios statistikos portale paskelbto Gamintojy parduotos pramonés produkcijos kainy indekso
— Kity transporto priemoniy ir jrangos gamyba (toliau — Indeksas) pokycio, jei Sis Indeksas pakinta
daugiau kaip 5 (penkiais) procentais. Sutarties kaina peI‘SkaICIUOJ ama nustatyta tvarka:

3.5.2.1. Perzitiros momentas yra Salies pra§ymo kitai Saliai perziaréti Sutarties kaina gavimo
diena.
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3.5.2.2. Pirmoji Sutarties kainos perziiira gali biiti atlickama ne anksciau kaip po 6 (SeSiy)
ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo dienos, po to Sutarties kaina gali biiti perzitirima ne reciau kaip
kas 6 (SeSi) ménesiai nuo susitarimo dél paskutinio perskaiCiavimo pagal §j Sutarties punkta
isigaliojimo dienos.

3.5.2.3. PerskaiCiuojama tik tai Sutarties daliai, kuri néra iSpirkta, t. y., Pirkéjui neperduotos ir
neapmokétos Prekésy Sutarties kainos dalis, 1§ jos atémus iki Sutarties kainos perskai¢iavimo
Pardavéjui iSmokéto avanso dydzius. Vélesné Sutarties kainos perziiira negali apimti laikotarpio, uz
kurj jau buvo atlikta perzitira.

3.5.2.4. Tais atvejais, kai dél papildomy prekiy Saliy susitarimu yra pakeista bendra Sutarties
kaina, neperskaiciuojama ta Pirkéjui neperduotos Prekés Sutarties kainos dalis, dél kurios buvo
susitarta maziau nei prie$ 6 (SeSis) ménesius iki perzitiros momento, jei tokia papildomy prekiy kaina
buvo apskaiciuota taikant kita, nei Sutartyje nurodyta Prekés kaing (Sutarties kainos dalj).

3.5.2.5. Sutarties kaina perskaiiuojama pagal Sutart] Pirkéjui neperduotos ir neapmokétos
Prekés kaing padauginant i$ Indekso pokycio koeficiento, kuris apskaic¢iuojamas pagal formulg:

K=1p/1

Kur:

K — Indekso pokycio koeficientas,

Ly — Indekso reiksmé perziiiros laikotarpio pabaigoje (prasymo perziuréti Sutarties kaing
pateikimo kitai Saliai dienos ménesj);

L, — Indekso reiksmé perziiiros laikotarpio pradzioje; pirmojo perskaiciavimo atveju
laikotarpio pradzZia (ménuo) yra Sutarties jsigaliojimo dienos ménuo. Antrojo ir vélesniy
perskaiciavimy atveju laikotarpio pradzia (ménuo) yra paskutinio perskaiciavimo metu naudotos
paskelbto atitinkamo Indekso reiksmés ménuo.

3.5.2.6. Indekso koeficiento skai¢iavimams Indeksy reik§més imamos 4 (keturiy) skaitmeny po
kablelio tikslumu, o gauta Indekso koeficiento reikSmé suapvalinama iki 2 (dviejy) skaifiy po
kablelio tikslumu paskutinj skaitmenj padidinant vienetu, jeigu pirmas po jo esantis skaitmuo yra nuo
5iki 9.

3.5.2.7. Jei gautas Indekso koeficientas (K) yra didesnis kaip 1,05 (vienas ir penkios Simtosios),
perziirima Sutarties kainos dalis didinama dauginant jg i§ gauto koeficiento, o jei gautas koeficientas
yra mazesnis kaip 0,95 (devyniasdeSimt penkios Simtosios), perzitirima Sutarties kainos dalis yra
mazinama dauginant jg i§ gauto koeficiento.

3.5.2.8. Prayma perskaiGiuoti Prekés kaina gavusios Salies sprendimas dél Prekés kainos
perskai¢iavimo (sutikimas perskaiciuoti Prekés kaing arba atsisakymas ja perskaiciuoti) privalo biiti
priimtas ir kitai Saliai rastu apie sutikimg perskai¢iuoti kaing arba atsisakyma ja perskaiciuoti turi
biiti praneita per 10 darbo dieny nuo Sutartyje nustatytas salygas atitinkancio kitos Salies prasymo
perskaidiuoti kaina ir visy jj pagrindZiandiy dokumenty pateikimo kitai Saliai dienos. Salis, siekianti
Sutarties kainos perzitiros, privalo praSyme pateikti visa reikalingg informacija: Sutarties pavadinima,
numerj, data, neperduoty ir neapmokéty prekiy saraSa (dalj) su kiekiais, Indekso reikSmes su
nuorodomis ] vieSus Saltinius Valstybés duomeny agentiiros Oficialiosios statistikos portale arba kitus
oficialius 3altiniy duomenis. I§ kitos Salies nereikalaujama pateikti oficialaus Valstybés duomeny
agentiiros ar kitos institucijos i§duoto dokumento ar patvirtinimo. Pragyme Salis neturi teisés nurodyti
kito Indekso ar praSyti perskai¢iavimo pagal kitag Indeksg nei nurodytas Sioje procediiroje. PraSyma
perskaigiuoti Prekés kaing gavusiai Saliai rastu pranesus kitai Saliai apie sutikima perskai¢iuoti
Prekés kaing, Salys privalo sudaryti susitarimg dél Prekés kainos perskai¢iavimo per 30 dieny nuo
Sutartyje nustatytas salygas atitinkan¢io Salies prasymo perskai¢iuoti kaing ir visy jj pagrindzianéiy
dokumenty pateikimo kitai Saliai dienos. Tokiame susitarime Salys privalo nurodyti Indekso
reikSmes, naudojamas Indekso koeficientui apskaiciuoti - laikotarpio pradZioje ir jo nustatymo data,
laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo data, Indekso pokycio koeficienta, Prekés kainos pokytj,
perskaiciuotg Prekés kaing, perskaiciuota pradinés Sutarties verte ir Sutarties jvykdymo uZztikrinimo
suma bei kitg perskaic¢iavimui reikSmingg informacija Vélesné Sutarties kainos perziiira negali apimti
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laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas perskai¢iavimas. Susitarimu Salys neturi teisés keisti
procediiroje nurodytos tvarkos ar kity Sutarties nuostaty, iSskyrus, jei keitimas atlieckamas pagal
taikytiny teisés akty nuostatas.

3.5.2.9. Jeigu Sutarties kainos perziiiros momentu Prekés pristatymas véluoja dél priezasciy, dél
kuriy Pardavéjas néra jgijes teisés | Prekés pristatymo termino pratgsimag, uzdelstos pristatyti Prekeés
Sutarties kainos dalis negali biiti perziiiréta dél kainy lygio kilimo (negali buti didinama), taciau
privalo biiti perzitiréta, jei Sutarties kainos perzitirg inicijuoja Pirkéjas dél kainy lygio kritimo.

3.5.3.dél atsisakomy ar papildomai jsigyjamu prekiuy Sutarties kaina didinama arba

mazinama, kai Sutartyje nustatyta tvarka arba LR pirkimy, atlieckamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto srities perkanciyjy subjekty, istatymo (toliau — Istatymas) 97 str. 1 d. 2, 3 ir 5
punkty ir 2 d. nustatytais pagrindais Pirkéjas atsisako dalies Prekés arba jsigyja papildomy prekiy.

3.6. Sutarties kaina ir pradinés Sutarties verté kei¢iama dvisaliu ragytiniu Saliy susitarimu.

3.7. Pirkéjas jsipareigoja sumokéti uz Preke dalimis tokia tvarka:

3.7.1. pirmasis dalinis mokéjimas — 10 procenty Sutarties kainos — sumokama avansu per 15
(penkiolika) dieny nuo Sutartyje nurodyto avansinio moké¢jimo grazinimo uZztikrinimo garantijos
rasto ir iSankstinés apmokéjimo saskaitos gavimo dienos;

3.7.2. antrasis dalinis mokéjimas — 20 procenty Sutarties kainos — sumokama per 15
(penkiolika) dieny, nuo metalo iSpjovimo ir nuo sgskaitos gavimo dienos;

3.7.3.treciasis dalinis mokéjimas — 15 procenty Sutarties kainos — sumokama per 15
(penkiolika) dieny, atlikus 50 procenty karkaso darby nuo sagskaitos gavimo dienos;

3.7.4. ketvirtasis dalinis mokéjimas — 15 procenty Sutarties kainos — sumokama per 15
(penkiolika) dieny, atlikus sméliavimg ir nuo saskaitos gavimo dienos;

3.7.5.penktasis dalinis mokéjimas — 15 procenty Sutarties kainos — sumokama per 15
(penkiolika) dieny, atlikus laivo korpuso darbus ir nuo sgskaitos gavimo dienos;

3.7.6.8estasis dalinis mokejimas — 10 procenty Sutarties kainos — sumokama per 15
(penkiolika) dieny, atlikus laivo nuleidimo darbus ir nuo saskaitos gavimo dienos;

3.7.7. septintasis dalinis mokéjimas — 10 procenty Sutarties kainos — sumokama per 15
(penkiolika) dieny, atlikus bandymy vandenyje darbus ir nuo sgskaitos gavimo dienos;

3.7.8. paskutinis dalinis mokéjimas — 5 procentai Sutarties kainos — sumokama per 30
(trisdeSimt) dieny nuo Laivo pristatymo Pirkéjui. Mokéjimas vykdomas pagal Sutartyje nustatyta
tvarka Pirkéjui pateikta saskaitg faktiira;

3.8. Pagal Sutart] priklausanias sumokéti pinigy sumas Pirkéjas sumoka Pardaveéjui
mokéjimo pavedimu j Pardavéjo Sutartyje nurodyta banko saskaita. Saskaitose faktiirose privalo biti
nurodyta Sutarties data ir numeris. Laikoma, kad pinigai sumoketi tg diena, kurig Pirkéjas pateike
savo bankui mokeéjimo nurodyma atlikti mokeéjimo pavedima.

3.9.  Vykdant Sutart] visos sgskaitos fakttiros privalo biiti teikiamos tik elektroniniu bidu.
Elektroninés saskaitos faktiiros, atitinkancios Europos elektroniniy saskaity fakttiry standarta,
teikiamos Pardavéjo pasirinktomis priemonémis. Europos elektroniniy sgskaity fakttiry standarto
neatitinkancios elektroninés saskaitos faktiiros gali biiti teikiamos tik naudojantis informacinés
sistemos ,,SABIS* priemonémis. Kitais biidais teikiamos sgskaitos fakttiros bus laikomos pateiktomis
netinkamai ir nebus priimamos.

3.10. Esant poreikiui Pirkejas gali 1§ Pardavéjo jsigyti Sutarties priede nenurodyty, taciau su
pirkimo objektu susijusiy prekiy, nevirSijant 10 (deSimties) proc. pradinés Sutarties vertés. Pirkéjas
uz tokias prekes sumoka Pardavejo pasitilytomis konkurencingomis ir rinkg atitinkanciomis
kainomis.

4. LAIVO PROJEKTAVIMAS, STATYBA, BANDYMAI IR PERDAVIMAS

4.2.  Laivo projektavimas ir statybos vykdymas:
4.2.1. per 14 (keturiolika) dieny nuo Sutarties jsigaliojimo dienos Pardavéjas privalo pateikti
Pirkéjui su Pirkéju suderintg Sutartyje nustatytus terminus atitinkantj Grafika. Pateiktas Grafikas gali
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biti kei¢iamas tik rastisku Saliy susitarimu, nepaZeidziant Sutartyje nustatytos Laivo pristatymo
termino keitimo tvarkos;

4.2.2. Pardavé¢jas turi uztikrinti, kad Laivas biity suprojektuotas ir jo korpusas pastatytas
vadovaujantis gergja Laivo statybos praktika pagal laivy klasifikavimo bendrovés reikalavimus,
atitikty Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés akty reikalavimus, keliamus tokios rusies
laivams;

4.2.3. Pardavé¢jas ne véliau kaip per 90 (devyniasdeSimt) dieny nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos turi parengti Laivo projekts ir pateikti Pirkéjui;

4.2.4. Pardavé¢jas privalo suderinti Laivo projektg ir brézinius arba bendruosius planus su
Pirkéju bei klasifikavimo bendrove. Suderintas Laivo projektas ir bréziniai pateikiami elektroniniu
pastu ar tiesiogiai perduodami Pirkéjui;

4.2.5. Pirkéjas privalo pritarti Laivo projektui ir bréziniams.

4.2.6. Pardavéjas turi uztikrinti, kad visos tiekiamos ir naudojamos medziagos bei jranga ir jy
kokybe atitikty projekto bréziniuose, specifikacijose nurodytas riisis ir kokybe pagal Laivo techning
specifikacijg ir Pardavéjo pirkimui pateikta pasitilymg. Jeigu nepateikiami medziagy kokybés
atitikties sertifikatai arba yra akivaizdu, kad sertifikate nurodytos savybés neatitinka tikrovés,
medziagos turi biiti Pardavéjo saskaita tikrinamos tokiais bandymais, kokiy gali pareikalauti Pirkéjas
gamybos, surinkimo, paruo$imo ar Laivo statybos vietoje. Visos naudojamos medziagos ir jrenginiai
turi biiti nauji ir atitikti Europos Sajungos (ES) standartus, taikomus tokio tipo medZiagoms, jrangai
arba biiti lygiaverciai tokiam standartui;

4.2.7. statant Laiva, reikiamos Laivo, jrengimy, jrangos apziiiros ir inspekcijos bus atlieckamos
Pirkéjo, kad buty uztikrinama, jog Laivo statyba vykdoma pagal §ig Sutartj, Laivo techning
specifikacija, projekta ir brézinius bei Pardaveéjo pirkimui pateikta pasitilyma. Pirkéjas turés teise per
visg Laivo statybos laikotarpj dalyvauti visuose Laivo, jo jrengimy ar jrangos bandymuose,
inspekcijose bei techniniuose patikrinimuose. Pardavéjas jsipareigoja informuoti Pirkéja apie tokius
bandymus, inspekcijas bei techninius patikrinimus prie§ protingg laika, nurodydamas vykdomy
bandymy, inspekcijy ar techniniy patikrinimy vietg ir laikg. Tuo atveju, jei Pirkéjas aptiks kokj nors
atlikty darby, panaudoty medziagy ir jrangos neatitikimg Sutar¢iai, Laivo techninei specifikacijai,
projektui ar bréziniams arba Pardavejo pirkimui pateiktame pasitilyme nurodytoms savybéms, apie
tai turi biti praneSta Pardavéjui, kuris privalo iStaisyti tokj neatitikimg savo sgskaita, nepazeisdamas
Laivo pristatymo termino, nurodyto Sutartyje. Laivo statybos metu iki jy perdavimo Pirkéjui darbo
valandomis Pirkéjui privalo biiti sudaryta galimybé laisvai ir neribotai patekti ; Laiva, prie jo
irengimy, mechanizmy, varikliy, i bet kurig jo vieta, kur vykdomi darbai arba laikomos medziagos,
1skaitant laivy statykla, dirbtuves, kai apie tokius vizitus praneSama Pardavéjui ir kad Pardavéjas gali
dalyvauti apZiiiroje;

4.2.8. Pardavéjo Laivui suteiktas statybos numeris skirtas tik Laivo ir jo atsarginiy daliy
identifikacijos tikslams.

4.3.  Laivo bandymai:

4.3.1. Laivo bandymy tikslas yra jrodyti, kad Laivas yra pastatytas, jrengtas ir uZbaigtas pagal
Sutarties ir Pardavéjo pirkimui pateikto pasitilymo sglygas ir kad Laivas ir jo jranga dirba tinkamai.
Laivo mechanizmai, sistemos ir jrengimai turi biti patikrinti atliekant ESTRIN sertifikavimui
rekalingus bandymus pagal patvirtintas bandymy programas, dalyvaujant Pirkéjo atstovams.

4.3.2. Pirkéjas turi teis¢ reikalauti, kad Pardavéjas savo saskaita atlikty privalomus pastatyto
Laivo bandymus Pirkéjui dalyvaujant iki Laivo bandymo;

4.3.3. vykstant Laivo statybai bei ja uzbaigus, Pardavejas privalo i§ anksto, ne véliau kaip
prie§ 14 dieny, raStu pranesti Pirkéjui apie visus biisimus Laivo, jo sudétiniy daliy ir kitus bandymus
bei patikrinimus, leisti ir sudaryti tinkamas salygas dalyvauti Pirkéjo atstovams tokiuose bandymuose
ir patikrinimuose;

4.3.4. ne veéliau kaip pries 14 (keturiolika) dieny pries planuojama pastatyto Laivo pristatymo
dieng Pirkéjui Pardavéjas turi rastiSkai suderinti su Pirkéju Laivo bandymuy laikg ir vieta, sudarydamas
salygas Laivo bandymuose dalyvauti Pirkéjui ar jo atstovui. Numatyti Laivo bandymai turi biti
atliekami, esant, Pardavéjo vertinimu, palankioms oro saglygoms. Tuo atveju, kai suderintag bandymo
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dieng oro salygos néra palankios, bandymai atlickami artimiausiu metu, kai bus palankios oro
salygos;

4.3.5. jei pagal Laivo bandymy rezultatus Laivas ar kita Laivo jranga neatitinka Sutarties ir
(ar) Pardavéjo pirkimui pateikto pasitilymo ir (ar) pirkimo dokumenty reikalavimy, Pardavéjas
privalo imtis visy biitiny priemoniy, kad nedelsiant, ne véliau kaip per 30 dieny nuo bandymy
rezultaty suraSymo dienos, iStaisyty visus neatitikimus. Pardavéjas, iStaises nustatytus trukumus,
privalo nedelsdamas organizuoti pakartotinius Laivo bandymus, suderings datg ir laikg su Pirkéju.
Pardavéjas nedelsdamas savo sgskaita Salina trilkumus ir atlieka pakartotinus bandymus tol, kol bus
pasiektas reikiamas rezultatas.

4.4. Laivo perdavimas:

4.4.1. jei pastatyto Laivo bandymy rezultatai atitinka Sutarties reikalavimus, Laivo techning
specifikacijg ir Pardavéjo pirkimui pateiktame pasitilyme pasiiilytas savybes, jam iSduotas tai
patvirtinantis techniniy patikrinimy liudijimas ir Pirkéjas rastu patvirtina, kad gali priimti Laiva, tai
Pardavéjas turi rastu pranesti Pirkéjui, kad Laivas paruostas pristatyti ir perduoti bei rastu suderinti
su Pirkéju pastatyto Laivo perdavimo data, laikg. Pirkéjas turi teis¢ argumentuotai atsisakyti priimti
Laiva ar bet kokij darbo rezultata, kai, jo vertinimu, Laivas (-ai) ar bet koks darbo rezultatas neatitinka
sutarties, techninés specifikacijos ir pasitilymo;

4.4.2. iki Laivo perdavimo Pirkéjui likus ne maziau kaip 2 (dviems) savaitéms, Pardavéjas
privalo savo saskaita apmokyti ir instruktuoti 3 Pirkéjo personalo atstovus nejskai¢iuojant
apgyvendinimo ir transportavimo kasty;

4.43. Laivo pristatymo ir perdavimo Pirkéjui metu Pardavéjas Pirkéjui kartu su Laivo
priémimo—perdavimo aktu turi pateikti Siuos dokumentus: klasifikavimo bendrovés iSduotg techniniy
patikrinimo liudijimg dél Laivo projekto ir Laivo korpuso, galiojan¢ius vidaus sertifikatus,
atitinkancius Es-Trin reikalavimus, jskaitant bandymy ataskaitas ir atitinkamus jrangos vadovus
lietuviy arba angly kalba, bandymy ataskaitas ir medziagy sertifikatus. Dokumentacijoje turi buti
nurodyti eksploatacijai skirti sistemos bréziniai. Pirkéjas yra atsakingas uz Lietuvos véliavos
registracijg.

4.4.4. Pirkéjas privalo priimti Laiva, jeigu jis atitinka Sutartyje ir techninéje specifikacijoje
nurodytus reikalavimus ir Pardavéjo pasitilyma.

4.4.5. Pirkéjas turi ne veliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas pasiraSyti Laivo priémimo—
perdavimo akta arba atmesti Pardavéjo praSyma pasiraSyti Laivo priémimo—perdavimo akta,
nurodydamas priimto sprendimo motyvus, trilkumy iStaisymo terminus bei priemones, kuriy
Pardavé¢jas privalo imtis tam, kad Laivo priémimo—perdavimo aktas biity pasiraSytas. Pardavejas
nurodytus trikumus turi iStaisyti nedelsdamas savo 1éSomis. Laivo priémimo—perdavimo aktas
pasiraSomas 2 (dviem) vienoda teisine galig turin¢iais egzemplioriais, po viena kiekvienai Saliai,
arba, sudarant elektroninj dokumenta, abiejy Saliy pasirasomas kvalifikuotu elektroniniu parasu;

4.4.6. Pirkéjas pasiraso Laivo priémimo—perdavimo akta, jei Laivas atitinka Sutarties,
Pardavéjo pasitilymo salygas ir Europos Sajungos normatyvinius dokumentus.

4.4.7. Pardavéjas uztikrina, kad Laivo perdavimo metu jis néra jkeistas, jam netaikoma teisiné
turto sulaikymo teiseé, juo néra uZztikrintas jokiy Pardavéjo ar kity asmeny reikalavimy vykdymas,
néra nejvykdyty ir vykdytiny bet kokiy su Laivu susijusiy finansiniy ir nefinansiniy prievoliy. Jeigu
1 Laiva bus pareikStos pretenzijos, atsiradusios iki jo perdavimo dienos, Pardavéjas jsipareigoja
atlyginti Pirkéjui Zalg uz tokiy pretenzijy sukeltas pasekmes.

4.5.  Laivas turi biiti pristatytas ir jo nuosavybés teis¢ Pirkéjui pereina nuo Sutartyje nustatyta
tvarka Saliy pasiraSyto Laivo priémimo—perdavimo akto pagal Sutartj ir sumokejus paskuting laivo
Sutarties kainos jmoka, kaip apibrézta 3 Sutarties dalyje.

5. GARANTINIAI TERMINAI IR JSIPAREIGOJIMAI

5.1.  Stimikui ir visoms jo sistemoms / jrenginiams, iSskyrus baterijas taikomas 12
(dvylikos) ménesiy garantinis laikotarpis skai¢iuojant nuo Laivo perdavimo Pirkéjui dienos.
Baterijoms taikomas 24 ménesiy garantijos terminas pagal Pardave¢jo teikiamg baterijy technine
specifikacija.
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5.2.  Laivo garantijos laikotarpiu Pardavéjas savo tiekejo statykloje (-ose) jprastomis darbo
valandomis savo saskaita paSalina visus defektus, apie kuriuos Pirkéjas pranesé rastu dél laivo
pristatymo, dél netinkamai atlikto darbo ir (arba) nekokybisky medziagy panaudojimo arba korpuso
ar daliy defekty, mechanizmy ir jrangos, imontuoty ir sumontuoty i laivg arba pristatyty kartu su
laivu, kuriy nebuvo galima aptikti pristatymo metu ir kurie iSrySkéjo per 12 ménesiy nuo laivo
pristatymo dienos, jeigu apie defekta (-us) Pardavéjui rastu praneSama per 5 dienas nuo jo aptikimo.

Garantija taikoma tik Pardavéjo ir jo subrangovy ir (arba) tiekéjy darbams. Pardavéjo
atsakomyb¢ apsiriboja pir minétais jsipareigojimais pagal apimt] ir trukme, o Pardavéjas ir (arba) jo
subrangovai bei tiekéjai neturi tolimesnés atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius
nuostolius, zalg ar i§laidas, atsirandancius dél minéty defekty ar su jais susijusius, taip pat uz defektus,
atsiradusius d¢l jprasto nusidévejimo, perkrovos, medziagy korozijos, nelaimingy atsitikimy, gaisro,
netinkamo laivo pakrovimo, netinkamo valdymo ar aplaidumo naudojant ir prizidrint laiva.

Jei Siame punkte nurodyty pakeitimy ar remonto darby negalima tinkamai atlikti vietoje netoli
Laivo eksploatavimo vietos, Pardavéjas atlieka pakeitimus ar remontg (i) Pardavéjo tiekéjo laivy
statykloje (vienoje i$ jy) arba (ii) Pirkéjas gali uzsakyti, kad toks remontas ir (arba) pakeitimas biity
atliktas kitur; tokiu atveju Pardavéjas atleidziamas nuo Sios garantijos ir atlygina Pirkéjui
dokumentais patvirtintas ir pagristas Pirkéjo patirtas iSlaidas, taciau toks atlyginimas negali virSyti
apskaiciuoty garantiniy darby atlikimo Pardavéjo tiekéjo laivy statykloje (-ose) iSlaidy.

5.3.  Pirkéjui rastu pateikus Pardavéjui informacija dél atsiradusiy defekty, jei reikalinga
Pardavéjas per 4 darbo dienas jsipareigoja atvykti 1 Laivg defektams nustatyti ir paSalinti. Jei dél
defekty pobiidzio ir apimties néra jmanoma iSkart defekty pasalinti, Pardavéjas ne véliau nei per 4
darbo dienas nuo Laivo apzitiros su Pirkéju turi suderinti termina, per kurj jie bus pasalinti.

5.4.  Sutartyje nustatyta tvarka Pardavéjui neatvykus j Laiva nustatyti defekty ir (arba)
nesuderinus defekty Salinimo termino arba defektai nebuvo iStaisyti per suderintg laikg po rastiSko
praneSimo Pardavéjui, arba Pardavéjui daugiau kaip 15 (penkiolika) darbo dieny atsiliekant nuo
suderinto termino defektams paSalinti pabaigos, Pirkéjas turi teise pavesti defektus pasalinti atlikti
treciajam asmeniui, o Pardavéjas jsipareigoja besalygiskai apmokeéti Pirkéjui dél to patirtas pagrjstas
ir dokumentuotas islaidas.

5.5. Pardavéjas privalo visas defektines detales keisti tik originaliomis.

5.6. Jei Pardavéjas nepripaZjsta Prekés trikumy, kiekviena i§ Saliy gali kreiptis dél
nepriklausomos ekspertizés atlikimo. Jei Pardavéjas ilgiau nei 10 (deSimt) dieny nuo Pirkéjo
kreipimosi neatsako / nepasitelkia nepriklausomo su Pirkéju suderinto (Pirkéjas negali nepagrjstai
neduoti pritarimo Pardavejui pasitelkti sitilomg ekspertg eksperto gincui spresti ar (ir) jei gincas
uztruko ilgiau nei 30 (trisdeSimt) dieny nuo Pirkéjo pirmojo kreipimosi), tai Pirkéjas turi teise
savarankisSkai kreiptis dél ekspertizés atlikimo prie§ tai suderings su Pardavéju nepriklausomo
eksperto kandidattirag. Tokiu atveju ekspertizés i$laidas padengia:

5.6.1. jei Preke atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus — Pirkéjas;

5.6.2. jei Prekeé neatitinka Sutartyje nurodyty reikalavimy — Pardavejas.

5.7.  Pardavéjas jsipareigoja garantinio eksploatavimo laikotarpiu uztikrinti skuby turimy
kritiniy detaliy tiekimg ir kaip imanoma greitesnj visy kity reikalingy detaliy tiekimga.

6. SUBTIEKIMAS IR JUNGTINE VEIKLA (TAIKOMA JEI TIEKEJAS DALYVAUJA
PASITELKDAMAS SUBTIEKEJUS ARBA JUNGTINEJE VEIKLOJE)

6.1. Sutar¢iai vykdyti Siame punkte nurodytoms Prekéms patiekti (jskaitant darby vykdyma
ir paslaugy teikima, kuriuos apima Prekés teikimas) Pardavéjas nenumato pasitelkti subtiekéjy.

6.2.  Sudarius Sutart], taiau ne veéliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Pardavéjas
jsipareigoja Pirkéjui pranesti Sutarties 7.1 punkte nurodyty subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius
duomenis ir jy atstovus. Pardavéjas taip pat jsipareigoja informuoti apie Sios informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat pateikti $ig informacijg apie papildomus ir naujus
subtiekéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti véliau.
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6.3. Pardavéjas, Sutarties vykdymo laikotarpiu nevirSydamas pirkimo dokumentuose
nustatytos subtiekimui leidziamos perduoti Sutarties dalies, toms Prekéms, kuriy tiekimg Pardavéjas
pasiiilyme numaté perduoti subtiekéjams, gali keisti pasitelktg subtiekéja arba pasitelkti papildoma
subtiekéja, nekeisdamas pasitelkty subtiekéjy (toliau — papildomas subtiekéjas).

6.4. Pardavéjas Sutarties vykdymo laikotarpiu turi teis¢ pasitelkti naujg subtiekéja, nors
teikdamas pasitilyma nebuvo numatgs subtiekéjy pasitelkimo atitinkamai Prekés tiekimo daliai (toliau
— naujas subtiekéjas), jeigu Sutarties vykdymo laikotarpiu atsiranda reikSmingy aplinkybiy, dél kuriy
toks pasitelkimas yra bitinas ir kuriy apdairus Pardavéjas nebuty galéjes numatyti, jskaitant, bet
neapsiribojant, atvejus, kai:

6.4.1. sugenda Prekéms patiekti reikalinga Pardavéjo jranga, o Pardavéjas negali jos sutaisyti
arba dél meteorologiniy salygy ar kity priezasCiy negali | Prekés pristatymo vieta pristatyti
pakeiciancios ar kitos biitinos jrangos per ilgesnj nei 5 dieny terming ar kitg Pirkéjo nurodyta termina,
kuris reikSmingai sutrukdyty Prekeés patiekima pagal Sutartyje nustatytus Prekés pristatymo terminus;

6.4.2. siekiama baigti Laiva nustatytu terminu ir dél to reikia padidinti Sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo nasuma arba Pirkéjui pagrjstai reikalaujant baigti patiekti Prekes anksciau;

6.4.3. Istatymo 97 str. 1 dalies 2—5 punktuose ir 2 dalyje nustatytais pagrindais kei¢iama
Sutartis arba jsigyjamos papildomos Prekes;

6.4.4. esant kitoms Prekés tiekimui reikSmingoms Pardavéjo organizacinés struktiros ar
vykdomos tikinés veiklos ypatumams.

6.5. Pardavé¢jas, pageidaudamas pakeisti subtiekéja, pasitelkti papildomg subtiekéja arba
pasitelkti nauja subtiekéja, privalo apie numatomg keitimg arba papildomo ar naujo subtiekéjo
pasitelkimg i§ anksto raStu informuoti Pirkéja bei pateikti keiciancio, papildomai arba naujai
pasitelkiamo subtiekéjo kvalifikacija patvirtinancius dokumentus (jei subtiekéjams buvo keliami
kvalifikacijos reikalavimai arba teisé patiekti Prekes, kurioms pasitelkiamas naujas subtiekéjas,
siejama su kvalifikacijos reikalavimais) ir paSalinimo pagrindy nebuvimg patvirtinantj dokumenta
(kai Pardavéjas rémeési kei¢iamo subtiekéjo pajégumu arba kai Sutartyje numatyta Pirkéjo teisé
reikalauti 1§ subtiekéjy pateikti pasalinimo pagrindy nebuvimg patvirtinant] dokumentg). Siekdamas
pasitelkti naujg subtiekéja, Pardavéjas papildomai privalo nurodyti, dél kokiy priezaséiy siekia
pasitelkti naujg subtiekéja.

6.6.  Pirk¢jas, gaves Pardavéjo praSyma ir visus dokumentus, per 5 (penkias) darbo dienas
nuo visy dokumenty gavimo patikrina (kai taikoma), ar subtiekéjo kvalifikacija atitinka pirkimo
dokumentuose keliamus reikalavimus, taip pat ar néra subtiekéjo privalomo paSalinimo pagrindy, ir
radtu prane$a savo sutikimg keisti subtiekéja, pasitelkti papildoma arba nauja subtiekéja. Salys
susitaria, kad Salims jvykdZius visas punkte nurodytas salygas, sudaromas susitarimas dé¢l Sutarties
pakeitimo.

6.7. Jei Pardavéjas pakeicia pasitelkta subtiekeja, pasitelkia papildoma ar naujg subtiekéja,
pazeisdamas Sutartyje nustatyta tvarka, Pardavejas, Pirkéjui pareikalavus, nedelsiant turi atsisakyti
tokio subtieke¢jo ir pakeisti jj tinkamu subtiekéju Sutartyje nustatyta tvarka.

6.8.  Pardavé¢jas privalo nedelsdamas atsisakyti subtiekéjo, kuriam taikomos tarptautinés
sankcijos ar kiti ribojimai, ar kuris pazeidzia Lietuvos Respublikoje jgyvendinamas tarptautines
sankcijas bei uZtikrinti, kad toks subtiekéjas nevykdyty Sutarties nuo sankcijy ar kity ribojimy
taikymo jam momento ir (ar) nuo nustatymo, kad jis kitaip paZeidzia Lietuvos Respublikoje
igyvendinamas tarptautines sankcijas momento bei, esant poreikiui, pakeisti tokj subtiekéja kitu
subtiekéju Sutartyje nustatyta tvarka.

6.9. Jeigu pirkimo vykdymo metu nebuvo tikrinama subtiekéjo kvalifikacija dél teisés
verstis atitinkama veikla arba buvo tikrinama ne visa apimtimi, Pardavéjas jsipareigoja Pirkéjui, kad
Sutartj vykdys tik tokig teis¢ turintys asmenys. Pirkéjui reikalaujant Pardavéjas turi pateikti Pirkéjui
dokumentus, jrodancius subtiekéjo teis¢ verstis atitinkama veikla.

6.10. Pardavéjas visais atvejais iSlieka atsakingas uz Sutarties vykdyma, jskaitant
subtiekéjams perduodamos vykdyti Sutarties dalies kokybe¢ ir padarytg zala.

6.11. Jeigu Pardavé¢jas Sutarciai vykdyti pasitelks subtiekéja (-us), tarp Pirkéjo, Pardavejo ir
subtiekéjo gali buti pasiraSoma triSalé tiesioginio atsiskaitymo sutartis, kurioje apraSoma tiesioginio
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atsiskaitymo su subtiekéju tvarka. Pirkéjas, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties
jsigaliojimo ir Sutarties 7.2 punkte nurodytos kontaktinés informacijos apie subtiekéja gavimo i§
Pardavéjo dienos, o kai Sutartyje nustatyta tvarka kei¢iamas subtiekéjas, pasitelkiamas papildomas
ar naujas subtiekéjas — nuo Pirkéjo sutikimo keisti subtiekéja pateikimo Pardavéjui dienos rastu
informuoja subtiekeja apie tiesioginio atsiskaitymo galimybe, o subtiekéjas, norédamas pasinaudoti
tokia galimybe, rastu pateikia Pirkéjui praSyma sudaryti triSal¢ atsiskaitymo sutartj. Subtiekéjui
negali biiti mokamas avansas, tiesioginis atsiskaitymas subtiekéjui gali biiti atliekamas tik po to, kai
Pirkéjas i§ Pardaveéjo Sutartyje nustatyta tvarka priims subtiekéjo patiektas Prekes. TriSalé sutartis
negali prieStarauti Sutarties ir pirkimo dokumenty nuostatoms, triSaléje sutartyje taip pat turi biiti
numatyta Pardavéjo teisé prieStarauti nepagristiems mokéjimams subtiekéjui. Kilus gincui tarp
Pardavéjo ir subtiekejo, jie ginCus sprendzia savarankiSkai, Pirkéjui nedalyvaujant. Subtiekéjui
iSmokeéty sumy dydziu yra mazinamos Pardavéjui mokétinos sumos.

6.12. Kai Sutartis sudaroma su Pardavéju, atstovaujanciu jungtinés veiklos sutarties pagrindu
veikianCius subjektus, Pardavéjui taikomos pirkimo dokumentuose nustatytos salygos dél jungtinés
veiklos:

7. SALIU TEISES IR PAREIGOS

7.1.  Pirkéjas jsipareigoja:

7.1.1. tinkamai ir s3Ziningai vykdyti Sutartj;

7.1.2. Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su Pardavéju, teikiant Sutaréiai vykdyti
pagristai reikalingg informacija, kurios pateikimo biitinyb¢ iSkilo Sutarties vykdymo metu;

7.1.3. laiku sumokéti Pardavéjui uz nustatytus reikalavimus atitinkantj ir laiku pristatyta
Laiva;

7.1.4. Laivo statykloje laikytis vidaus darbo tvarkos taisykliy reikalavimy;

7.1.5. suteikti reikiamus jgaliojimus Pardavéjui veikti Pirkéjo vardu (jei tokie jgaliojimai yra
reikalingi);

7.1.6. tinkamai vykdyti kitas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose numatytas
pareigas.

7.2.  Pirkéjas turi teise:

7.2.1. be atskiro praneSimo atlikti bet kokius patikrinimus, kurie Pirkéjui atrodo reikalingi,
kilus jtarimui (abejonéms), kad Pardavéjas nesugebés laiku pristatyti Laivo ar Laivas statomas
nekokybiskai, neprofesionaliai, paZeidZiant reikalavimus;

7.2.2. Laivo projektavimo ir statybos metu stebéti, tikrinti, prizidiréti bei kontroliuoti Laivo
projektavimo ir statybos darby eiga, jy kokybe, naudojamas medziagas, medziagy kokybe ir t. t.;

7.2.3. Laivo projektavimo ir statybos metu duoti Pardavéjui privalomus nurodymus jskaitant,
bet neapsiribojant: d¢l medziagy ar jrangos, kuri, Pirkéjo nuomone, neatitinka projekto bréziniy,
specifikacijy, techninés specifikacijos ir kity Sutarties nuostaty; d¢l medziagy ar jrangos pakeitimo
kokybiSkomis ir tinkamomis medziagomis ar jranga pirkéjo sgskaita; del bet kokiy darby perdarymo
Pardavéjo saskaita, nepriklausomai nuo jau jvykdyty ankstesniy su tuo susijusiy bandymy ar jvykdyto
dalinio apmokéjimo, jei jie neatitinka bréziniy, Laivo techninés specifikacijos, kitus su Sutarties
vykdymu susijusius nurodymus. Pirkéjas turi teis¢ pateikti reikalavimg Pardavéjui dél atliekamy
(atlikty) darby trikumy pasalinimo tuo atveju, jei tokiy trikumy nebuvo jmanoma pastebéti atliekant
apziiirg, kokig perimant laiva biity pastebéjes pakankamai atidus ir kvalifikuotas specialistas, ir kurie
1Sry8kéjo per 12 (dvylika) ménesiy nuo laivo pristatymo;

7.2.4. lankytis laivy statykloje ir stebéti Laivo statyba. Pirkéjo atstovai turi teis¢ nevarzomai
jeiti ] visas laivy statyklos arba subtiekéjy patalpas, kuriose Laivas arba jo dalys yra gaminamos,
Iprastinémis darbo valandomis;

7.2.5. reikalauti, kad Pardave¢jas atlikty pakeitimus Laive, jeigu apie tokius pakeitimus rastu
yra pranesta prie§ 20 darbo dieny iki jy numatomo vykdymo, jei tokie pakeitimai nekeicia techninés
specifikacijos reikalavimy. Pardavéjas privalo vykdyti tokius reikalavimus Pirkéjo saskaita;
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7.2.6. Laivo statybos metu pagrjstai reikalauti Pardavéjo darbuotojo arba Pardavéjo pareigas
vykdancio asmens pakeitimo, jei yra jrodymy, kad §is asmuo netinkamai vykdo pareigas;

7.2.7.Reikalauti Pardavéjo vykdyti Laivo garantinio laikotarpio aptarnavima;

7.2.8. Pirkéjas turi ir kitas Sutartyje numatytas teises.

7.3. Pardavéjas jsipareigoja:

7.3.1.vykdyti Pardavéjo pareigas pagal Sutartj ir Pirkéjo pateiktus reikalavimus, pristatyti
Sutarties reikalavimus ir Pardavéjo pasitlyma atitinkancig Preke, savo saskaita bei rizika kaip
imanoma rupestingai bei efektyviai, jskaitant, bet neapsiribojant, Prekés projektavima, gamyba,
bandymus, techninius patikrinimus ir apziiiras ir teikimg pagal geriausius visuotinai pripazjstamus
profesinius, techninius standartus ir praktika, panaudodamas visus reikiamus jgtidzius, Zinias;

7.3.2.suprojektuoti ir pastatyti Laivo korpusg pagal tarptautiniy klasifikaciniy bendroviy
asociacijos nare esancios (IACS, Zr. https://iacs.org.uk/membership/iacs-members) klasifikacinés
bendrovés taisykles ir reikalavimus bei vadovaujantis Pardavéjo patirtimi, jeigu Sutartyje nenumatyta
kitaip.

7.3.3.18bandyti, pristatyti Laivg | Kauno Ziemos uostg vadovaujantis LR galiojanciais teisés
aktais

7.3.4. savo saskaita ir rizika atgabenti Laiva | Laivo pristatymo vieta Kauno Ziemos uoste
(Lietuvoje) ir perduoti jj Pirkéjui;

7.3.5. Laivo statybos technologinius procesus vykdyti ir medziagas naudoti laikantis
techninés dokumentacijos ir standarty reikalavimy;

7.3.6. nedelsdamas rastu informuoti Pirkéja apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali
sutrukdyti Pardavéjui uzbaigti Laivo statybg ir perduoti Laiva per Laivo statybos terming. Pardavéjas
Siuo atveju privalo kuo skubiau imtis visy pagristy priemoniy, kad susidariusios aplinkybés neturéty jtakos
Laivo statybos darby kokybei ir vykdomg Laivo statybos darby dalj kuo grei¢iau bty galima atlikti
taip, kad nebiity paZeistas Laivo pristatymo terminas;

7.3.7. kiekvieng kalendorinj ménesj iki 15 (penkioliktos) dienos pateikti Pirkéjui rastu ataskaitg apie
per pra¢jusi ménes] atliktus darbus (Sutarties vykdymo progresa);

7.3.8. Pirkéjui prasant raStu pateikti informacijg apie per biisimg ménes;j ar kitg Pirkéjo praSoma
laikotarp] planuojamus atlikti darbus;

7.3.9. Pirkéjui kvieciant dalyvauti periodiniuose susitikimuose Sutarties vykdymo eigai aptarti;

7.3.10. laikytis Sutartyje ir Grafike nustatyty terminy;

7.3.11.  uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj
Pardavéjas, jo darbuotojai iSlaikyty reikiama kvalifikacijg ir patirt, reikalingg Sutarciai vykdyti. Jeigu
pirkimo vykdymo metu nebuvo tikrinama Pardavéjo kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla
arba buvo tikrinama ne visa apimtimi, uZtikrinti, kad Sutartj vykdys tik tokig teis¢ turintys asmenys.;

7.3.12. nenaudoti Pirkéjo prekés zenklo, simboliy ar pavadinimo jokioje reklamoje,
rinkodaroje, leidiniuose ar kituose Saltiniuose be iSankstinio raStiSko Pirkéjo sutikimo, taip pat
naudotis Pirkéjo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais.

7.3.13. uZztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialuma bei apsauga;

7.3.14. ivykdzius Sutartj ir Pirkéjui papraSius rastu, grazinti visus i§ Pirkéjo gautus Sutarciai
vykdyti reikalingus dokumentus, jeigu pagal dokumenty forma toks graZzinimas yra jmanomas, arba
sunaikinti tokius dokumentus;

7.3.15. laikytis Sutartyje nustatytos praneSimo apie subtiekéjy kontaktiniy duomeny ir
atstovy, keiciamy, papildomy ir naujy subtiekéjy pasitelkimo tvarkos;

7.3.16. laikytis aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés jsipareigojimy, nustatyty
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose, kolektyvinése sutartyse ir Istatymo 7 priede
nurodytose tarptautinése konvencijose;

7.3.17.  pasiraSyti asmens duomeny tvarkymo sutartj, jei vykdydamas Sutart] Pardavéjas
tvarkys asmens duomenis Pirkéjo vardu;

7.3.18. susipazinti ir santykiuose su Pirkéju ir Sutarciai vykdyti pasitelkiamais treciaisiais
asmenimis laikytis Vidaus vandens keliy direkcijos Korupcijos prevencijos politikos, su kuria galima
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susipazinti adresu http://www.vvkd.lt. Pardavéjas privalo uztikrinti, kad Sio punkto ir politikos bei
darbuotojy elegesio kodekso reikalavimy laikytysi Pardavejo ir Sutarciai vykdyti jo pasitelkiamy
treCiyjy asmeny darbuotojai ir kiti atstovai;

7.3.19. mobilizacijos, karo, nepaprastosios padéties metu ar kai Lietuvos Respublikos
Vyriausybeé, jvertinusi rizika, kad veiksniai, dél kuriy buvo ar gali biiti paskelbta mobilizacija, jvesta
karo ar nepaprastoji padétis, kelia grésme¢ nacionaliniam saugumui, nesitelkti subtiekéjy, nesiremti
tikio subjekty pajégumais, taip pat netiekti (nenaudoti atlickant darbus ar teikiant paslaugas) Prekés
(iskaitant jos sudedamasias dalis), kurios gamintojo ar bet kurj i§ aukSciau iSvardinty subjekty
kontroliuojancio juridinio asmens registracijos vieta arba fizinio asmens nuolatiné gyvenamoji vieta,
arba pilietybés valstybé yra jtraukta i Lietuvos Respublikos Vyriausybés patvirtintg priesisky
valstybiy ir teritorijy sarasg (toliau — Sarasas), taip pat netiekti (nenaudoti atliekant darbus ar teikiant
paslaugas) Prekés (jskaitant jos sudedamasias dalis), kuriy kilmés valstybé ar teritorija yra nurodyta
Sarase, neteikti paslaugy, kurios teikiamos i§ Sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy. Pirkéjui
pareikalavus, Pardavéjas isipareigoja pateikti Pardavéjo, subtiekéjo, tikio subjekto, kurio pajégumais
Pardavéjas remiasi, Prekiy (jskaitant jos sudedamasias dalis) gamintojo ar Siuos subjektus
kontroliuojanciy juridiniy asmeny registracija ar fiziniy asmeny nuolating gyvenamaja vietg ir
pilietybe patvirtinancius Istatyme nurodytus dokumentus, taip pat tiekiamy (naudojamy atliekant
darbus ar teikiant paslaugas) Prekés (jskaitant jos sudedamasias dalis) kilme, vieta, i§ kurios teikiamos
Paslaugos, patvirtinan¢ius gamintojo ar kito trec¢iojo asmens iSduotus dokumentus. Kai atitikimas
nurodytiems reikalavimams buvo tikrintas pirkimo procediiry metu, Pardavéjas jsipareigoja
nedelsdamas informuoti Pirkéjg apie tokias pasikeitusias aplinkybes bei pateikti dél jy Siame punkte
nurodytus dokumentus;

7.4.  Pardavéjas turi teis¢ gauti Sutarties kaing su salyga, kad jis tinkamai vykdo Sutartj,
taip pat kitas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose numatytas teises;

7.5. Pardav¢jas patvirtina, kad Sutarties sudarymo metu Pardavéjui, jo pasitelktiems
subtiekéjams ir subjektams, kuriy pajégumais Pardavéjas remiasi, néra taikomos Sutarties vykdymui
itakos turincios ar galincios turéti Lietuvos Respublikoje galiojancios tarptautinés sankcijos ir (ar)
tarptautinés kity Saliy (Jungtinés Karalystés ar Jungtiniy Amerikos Valstijy) sankcijos, ir (ar)
Lietuvos Respublikos jstatymais nustatytos kitos ribojamosios priemonés. Jei vykdant Sutartj Siame
punkte nurodytos sankcijos ar ribojamosios priemongs biity pradétos taikyti Pardavéjui ar subjektams,
kuriy pajégumais Pardavéjas rémesi, Pardavéjas jsipareigoja nedelsdamas raStu pranesti apie tai
Pirkéjui, o jei sankcijos ar ribojamosios priemonés biity pradétos taikyti Pardavéjo pasitelktiems
subtiek¢jams, nedelsdamas pasalinti tokius subtiekéjus i§ Sutarties vykdymo ir, esant poreikiui,
pakeisti tokius subtiekéjus Sutartyje nustatyta tvarka. Pardavéjas patvirtina, kad Sutarties vykdymui
naudos tik medZiagas, kurioms néra taikomos ribojamosios priemonés ir jas jsigys tik i§ teritorijy,
kurioms netaikomos ribojamosios priemonés bei imsis maksimaliy atidumo priemoniy siekiant
jsitikinti, kad Sutarties vykdymo metu nekilty jokiy tarptautiniy sankcijy paZeidimo riziky.
Pardavéjas, pazeides Siuo Sutarties punktu nustatytus jsipareigojimus, taip pat paaiskéjus, kad Siame
punkte nustatyti Pardavéjo patvirtinimai neatitinka tikroves, privalo atlyginti Pirkéjui su tokiu
pazeidimu ir patvirtinimy neatitikimu susijusius nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant su Sutarties
nutraukimu susijusius nuostolius.

7.6.  Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sutartj jokiai
treCiajai $aliai be i3ankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

8. SUTARTIES KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

8.1. Sutartis gali biiti pakeista, papildyta ar nutraukta tik rastu. Sutartis kei¢iama Salims
pasirasant susitarimg dél Sutarties salygy pakeitimo, i§skyrus Sutartyje aptartus atvejus, kai Sutarties
salygos gali biiti kei¢iamos vienaSaliu rastiSku praneSimu:

8.1.1. jei Sutarties galiojimo laikotarpiu pasikei¢ia Sutarties Salies adresas, banko saskaitos
Nr., kontaktiniai duomenys, kiti Sutartyje numatyti Salies rekvizitai, Salys radytinio susitarimo dél
Sutarties pakeitimo nesudaro. Salis, kuri kei¢ia savo rekvizitus ar kitus duomenis, privalo,
laikydamasi Sutartyje nustatytos informavimo tvarkos, apie pakeitimus rastu informuoti kita Salj;
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8.1.2. kai Salis, gavusi Sutartyje nustatytas salygas atitinkantj kitos Salies prasyma
perskai&iuoti Prekés kaing, rastu pranesa tokj praSyma pateikusiai Saliai apie sutikimg perskai¢iuoti
Prekés kaing, perskaiciuota Prekés kaina taikoma nuo susitarimo perskaiciuoti Prekés kaing sudarymo
dienos arba nuo dienos, kada kitai Saliai per Sutartyje nustatyta terming buvo pranesta apie sutikimg
perskaiciuoti Prekés kaing, priklausomai nuo to, kuri i$ nurodyty aplinkybiy jvyksta anksciau;

8.1.3. kai Sutartyje nustatyta tvarka kei¢iami Sutarc¢iai vykdyti pasitelkiami subtiekéjai arba
pasitelkiami papildomi arba nauji subtiekéjai.

8.2. Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu gali buti kei¢iamos Istatymo 97 str.
nustatytais atvejais ir pagrindais.

8.3. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis, inicijuojanti Sutarties salygy pakeitima, pateikia
kitai Saliai rastiska praSyma keisti Sutarties salygas bei dokumenty, pagrindzianéiy prasyme
nurodytas aplinkybes, argumentus ir paaiskinimus, kopijas. | pateikta praS§yma pakeisti Sutarties
salyga kita Salis motyvuotai atsako ne véliau kaip per 10 (desimt) darbo dieny. Salims nesutarus dél
Sutarties salygy keitimo, sprendimo dél tolimesnio Sutarties vykdymo teis¢ turi Pirkéjas.

8.4. Sutarties pakeitimai jsigalioja po ju pasira§ymo, jei Salys nesusitaria kitaip. Sutarties
pakeitimai yra neatskiriama Sutarties dalis.

8.5. Pirkéjas turi teise vienaSaliSkai ne teismo tvarka nutraukti Sutartj, praneSdamas apie tai
Pardavéjui rastu ne véliau nei pries 15 (penkiolika) dieny dél Siy priezasciy:

8.5.1. jeigu Pardavéjas bankrutuoja kitomis nei [statymo 97 str. saglygomis (jo turto ir pareigy
peréméjas nesutinka toliau vykdyti Sutarties tomis paciomis saglygomis);

8.5.2. jeigu paaiSkéja, kad Pardavejas, siekdamas Sutarties, buvo sudargs susitarima,
neleistinai ribojantj konkurencija;

8.5.3. jeigu Pardavéjas véluoja pristatyti Laiva ilgiau nei 90 (devyniasdeSimt) dieny.

8.5.4. jeigu dél nenugalimos jégos Laivo tiekimas turi biti atidétas neapibréztam laikotarpiui
arba kai nenugalimos jégos aplinkybés trunka ilgiau nei 6 (SeSis) ménesius po Laivo pristatymo
termino, jskaitant visus Sutartyje nustatytus tokio termino pratgsimus, pabaigos;

8.5.5. jeigu Laivas ar bet koks tarpinis jo rezultatas yra prarandamas arba sugadinamas iki jo
perdavimo Pirkéjui ir dél tokiy priezasCiy Pardavéjui tampa nejmanoma Sutartj jvykdyti laiku, ir
aplinkybés nebuvo pasalintos per 90 dieny;

8.5.6. jeigu paaiSk¢ja, kad Pardavéjui taikomas turto areStas ar laikinosios apsaugos
priemones, Pardavéjas sudaré taikos sutarti su kreditoriais, atsirado pagrindai bankroto ar
restruktiirizavimo bylai iSkelti, paduotas pareiSkimas dél bankroto ar restruktiirizavimo bylos
Pardavéjui iSkélimo, iSkelta bankroto ar restruktiirizavimo byla, susidaré mokestiniai jsiskolinimai ar
yra kitos svarbios aplinkybés, ir Siy aplinkybiy visuma sudaro prielaida, kad Pardavéjas nebus pajégus
jvykdyti Sutartj laiku ar kokybiskai, ar gali buti apsunkintas nuostoliy iSieSkojimas dél Sutarties
pazeidimo;

8.5.7. jeigu Pardavé¢jas (iskaitant bet kurj i§ Pardaveéjo darbuotojy, tarpininky, subtiekéjy,
atstovy ir kt.) duoda arba pasiiilo (tiesiogiai arba netiesiogiai) bet kuriam Pirkéjo darbuotojui bet
kokig nauda daikto, piniginio atlygio, komisiniy, paslaugy arba kitos materialios ar nematerialios
naudos forma kaip paskatg arba apdovanojimg uz bet kurio su Sutartimi susijusio veiksmo atlikimag
arba susilaikyma jj atlikti, arba uz palankumo arba nepalankumo parodymga arba susilaikyma juos
parodyti (kysj) bet kuriam su Sutartimi susijusiam asmeniui. Pirkéjui nutraukus Sutart] Siuo pagrindu,
Pardavejas privalo atlyginti Pirkéjui faktiSkai patirtas iSlaidas, susijusias su Sutarties vykdymo
uzbaigimu, bei kompensuoti visus dél Sutarties nutraukimo patirtus nuostolius;

8.5.8. kai Pardavé¢jas Sutartyje nustatyta tvarka nepateikia Sutarties jvykdymo uZtikrinimo,
pratgsimo;

8.5.9. jei Pardavéjui apskaiciuoti delspinigiai virSija 10 (deSimt) proc. pradinés Sutarties
vertes;

8.5.10. kai Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendimg, patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka
nacionalinio saugumo interesy;

8.5.11. esant Jstatymo 98 straipsnio 1 dalies 14 punktuose numatytiems pagrindams;
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8.5.12. kitais Sutartyje numatytais atvejais.

8.6. Pirkéjui nutraukus Sutart] 8 dalyje nustatytais pagrindais, Pardavéjas privalo grazinti
Pirkéjui visas i§ jo gautus mokéjimus pagal Sutart] nuo tos dienos, kurig Pirkéjas sumokéjo
Pardavéjui.

8.7. Pardav¢jas turi teis¢ nutraukti Sutart], praneSdamas apie tai Pirkéjui rastu pries
14 (ketruiolika) dieny, jeigu Pirkéjas véluoja atsiskaityti ilgiau nei 14 (keturiolika) dieny ir,
nepaisydamas Pardavéjo rastu jteikty praSymy, neistaiso padéties per Pardavéjo nurodytg terming.

8.8. Salys nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienasaliskai nutraukia
Sutart] arba sustabdo jos vykdyma privalomy tarptautiniy sankcijy, kaip tai apibrézta Europos
Sajungos teisés aktuose, jgyvendinimo laikotarpiui, apie tai jspéjes kita Salj raStu, jei Sutartis
jsigaliojo iki Siy tarptautiniy sankcijy jgyvendinimo nustatymo.

9. SALIU ATSAKOMYBE

9.1. Jei dél Pirkéjo kaltés nesumokama uz tinkamai Pardavéjo perduota kokybiska Preke per
Sutartyje nustatyta terming, Pardavéjo pareikalavimu Pirkéjas privalo sumokéti Pardavéjui uz
kiekvieng uzdelsta dieng 0,05 (penkiy Simtyjy) proc. dydzio delspinigius nuo laiku nesumokétos
sumos, nevirsijant 10 (desimties) proc. pradinés Sutarties vertes.

9.2. Jeigu Pardavejas deél savo kaltés véluoja pristatyti laivg pagal Sutartyje nustatytus
terminus daugiau kaip 30 (trisdeSimt) dieny (iSskyrus 9.3. punkto atveji, kai atsakomybé taikoma
kitokia tvarka), Pardavé¢jas Pirkéjo reikalavimu privalo sumokéti Pirkéjui 0,05 (penkiy Simtyjy) proc.
dydzio delspinigius uz kiekvieng uzdelsta dieng nuo Sutarties kainos be PVM. Pirkéjui reikalaujant
Pardavéjas privalo sumokéti baudas ir atlyginti nuostolius, kuriy nepadengia baudos.

9.3. Jei Pardavéjas nepristato Laivo nustatytu terminu arba nepasalina trikumy Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais, Pirkéjas turi teis¢ be oficialaus isp¢jimo ir nesumazindamas kity savo
teisiy gynimo budy pradéti skai¢iuoti 0,05 (penkiy Simtyjy) proc. dydzio delspinigius nuo Sutarties
kainos be PVM uz kiekvieng termino praleidimo dieng. Pirkéjui reikalaujant Pardavéjas privalo
sumokeéti delspinigius ir atlyginti nuostolius, kuriy nepadengia delspinigiai. Delspinigiy sumokeéjimas
neatleidzia Saliy nuo pareigos vykdyti Sutartyje prisiimtus jsipareigojimus.

10. SUTARTIES IVYKDYMO UZTIKRINIMAS, AVANSINIO MOKEJIMO GRAZINIMO
GARANTIJA IR DRAUDIMAS

10.1. Sutarties jvykdymas uztikrinamas banko iSduota garantija. Sutarties jvykdymo
uztikrinimo suma — 5 (penki) proc. nuo pradinés Sutarties vertés.

10.2. Pardave¢jas per 14 (keturiolika) dieny po Sutarties pasiraS§ymo privalo pateikti Pirkéjui
neatSaukiama pirmo pareikalavimo Sutarties jvykdymo uZtikrinimo dokumenta — banko garantija.
Sutarties jvykdymo uztikrinimo dokumento projektas turi biiti pateiktas Pirkéjui suderinti.

10.3.  Sutarties jvykdymo uZtikrinimo dokumento galiojimo terminas privalo biiti ne maziau
kaip 30 (trisdeSimcia) dieny ilgesnis nei Laivo pristatymo terminas. Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
dokumentas privalo galioti visiems Pardavéjo jsipareigojimams pagal Sutartj, jskaitant baudas,
delspinigius, paliikanas ar kitas pagristai pagal Sutart] i§ Pardaveéjas reikalaujamas sumas.

10.4. Jei Sutarties galiojimo laikotarpiu, baigiantis Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
dokumento galiojimo terminui, Sutartyje nustatytomis sglygomis Laivo pristatymo terminas yra
pratgsiamas arba nukeliamas deél Sutarties sustabdymo arba véluojama pristatyti Laiva Pirkéjui,
Pardavéjas ne véliau nei likus 5 (penkioms) darbo dieny iki pateikto Sutarties jvykdymo uztikrinimo
dokumento galiojimo termino pabaigos privalo pateikti pratgsta Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
dokumentg arba pateikti naujg Sutarties jvykdymo uztikrinimg ir apmokéjimo uz jj patvirtinancio
dokumento kopija, tokiam terminui, kiek yra pratgsiamas Laivo pristatymo terminas, arba, kai Laivo
pristatymo terminas negali biiti pratgstas — tokiam laikotarpiui, per kurj Pardavéjas numato pristatyti
Laiva ir papildomam 30 (trisdeSimties) dieny terminui.

10.5. Pardavejui nepratesus Sutarties jvykdymo uztikrinimo dokumento galiojimo termino,
Sutartyje nustatytais atvejais nepateikus Sutarties jvykdymo uztikrinimo perskaiciuotai Pradinei
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sutarties vertei, Pirkéjas turi teis¢ savo pasirinkimu sustabdyti mokéjimus pagal Sutart] arba nutraukti
Sutart], jeigu Pardave¢jas, gavéjas rastiska Pirkéjo pranesima, per protingg terming nepasalina tokio
pazeidimo.

10.6. Pardavéjas turi pateikti Pirkéjui neatSaukiama pirmo pareikalavimo besalygine
avansinio mokejimo grazinimo pirmajam avansiniams mokéjimui uztikrinimo garantija, kurios verté
yra lygi 100 (vienam §imtui) procenty Sutartyje nurodyto avansinio mokejimo sumai. Avansinio
mokéjimo grazinimo garantijos projektas turi biiti pateiktas Pirkéjui suderinti.

10.7. Avansinio mokéjimo grazinimo uztikrinimo garantija turi biti iSduota banko (turin¢io
(ar jei jj turi patronuojantis bankas) ne mazesnj kredito reitingg kaip Standard & Poor‘s — A-, ar
Moody’s — A3, ar Fitch — A-), avansinio mokéjimo grazinimo uztikrinimo garantijos galiojimo
terminas privalo biti ne trumpesnis kaip 30 (trisdeSimt) dieny po Laivo perdavimo Pirkéjui dienos
arba Sutarties nutraukimo dienos.

10.8. Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu jei reikalaujamg suma Pirkéjas
grazina vadovaudamasis galutiniu ir neskundziamu teismo sprendimu pagal Sutarties sglygas esant
bet kuriai i§ zemiau nurodyty aplinkybiy:

10.8.1. Pardavéjas nejvykdé, nevykdo arba netinkamai vykdo savo materialinius
isipareigojimus pagal Sutartj;

10.8.2. Pardavé¢jas per protingai nustatytg laikotarpj nejvykdo Pirkéjo nurodymo iStaisyti
Prekés trikumus teisiy gynimo laikotarpiu pagal pramonés standarta, dél kurio susitaré abi Salys;

10.8.3. jei dél bet kokiy Pardavéjo veiksmy (veikimo ar neveikimo) Pirkéjas patyré faktinius
nuostolius (jskaitant, bet neapribojant, papildomas islaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius
nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas;

10.8.4. Pardavéjas be pateisinamos priezasties (ne Sutartyje ar Lietuvos jstatymuose
nustatytais atvejais) vienasalisSkai nutraukia Sutartj.

11. KONFIDENCIALUMAS

11.1. Sutarties turinj sudaranti ir (ar) su ja susijusi informacija, taip pat Sutarties vykdymo
metu Saliy viena kitai tick sgmoningai, tiek atsitiktinai atskleista bet kokia kita informacija (iskyrus
informacijg, kuri teisés akty pagrindu negali buti laikoma konfidencialia informacija, taip pat
informacija, kuri gali biiti vieSai prieinama) yra konfidenciali. Kiekviena Salis jsipareigoja
neatskleisti jokios vykdant Sutartj i§ kitos Salies gautos ar su Sutarties vykdymu susijusios
konfidencialios informacijos. Si informacija tiek Sutarties galiojimo laikotarpiu, tiek Sutaréiai
pasibaigus tretiesiems asmenims gali biiti atskleista tik tiek, kiek toks informacijos atskleidimas yra
bitinas Sutaréiai tinkamai vykdyti ir tik i§ anksto gavus atitinkamg kitos Salies rastiska sutikima,
laikantis asmens duomeny apsaugos reikalavimy.

11.2. Salys susitaria, kad Pardavéjui atskleidus konfidencialia informacija, Pardavéjas
atlygins Pirkéjui visus tiesioginius nuostolius. Salys susitaria, kad Pirkéjui atskleidus konfidencialia
informacija, Pirkéjas atlygins Pardavéjui visus tiesioginius nuostolius.

11.3. Kiekviena Salis privalo uZtikrinti, kad bty laikomasi Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos teisés akty, reglamentuojanciy valstybés, tarnybos ar komercing paslaptis ir duomeny
apsauga. Salys jsipareigoja uztikrinti asmens duomeny sauguma bei asmens duomeny tvarkyma
vykdyti teisétai, vadovaujantis 2016 m. balandZio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir d¢l laisvo tokiy
duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas) ir kity teisés akty, reglamentuojan¢iy asmens duomeny tvarkyma, nuostatomis.
Pardavejas patvirtina, kad yra informuotas apie Pirkéjo asmens duomeny tvarkymo taisykles, kurios
skelbiamos adresu www.vvkd.lt, ir yra su jomis susipazings.

11.4. Salys negali viena kitos duomeny naudoti tiesioginés rinkodaros tikslais (taip pat ir
reklaminio pobtidzio praneSimams siysti).


http://www.vvkd.lt/
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12. SUSIRASINEJIMAS IR UZ SUTARTIES VYKDYMA ATSAKINGI ASMENYS

12.1. Salys susira§ingja lietuviy ir angly kalba. Visi prane§imai, sutikimai ir kitas
susizinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal Sutartj, bus laikomi galiojanéiais ir jteiktais tinkamai,
jeigu jie yra jteikti Salies atstovui arba atsiysti pastu, elektroniniu pastu Sutartyje nurodytais adresais.

12.2. Jei pasikei¢ia Sutartyje nurodytas Salies adresas ir (ar) kiti duomenys, taip pat uz
Sutarties vykdymg atsakingas asmuo, Salis turi informuoti kita Salj, prane$dama apie tai ne véliau
kaip prie§ 5 (penkias) darbo dienas. Bet kokie Salies reikalavimai, kylantys i§ netinkamai jteikty
praneSimy ar su jais susij¢, bus laikomi nepagrijstais.

Pirké¢jo uz Sutarties vykdyma atsakingas asmuo —

Pardavéjo uz Sutarties vykdyma atsakingas asmuo —

12.5. Salys gali keisti Sutartyje nurodytus atstovus bei jy kontaktinius duomenis vienagaliu
raSytiniu pranesimu.

13. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES (FORCE MAJEURE)

13.1. Jei Laivo statyba ar pristatymas véluoja arba bet kokie darbai, kuriuos Pardavéjas turi
atlikti pagal §ig Sutartj, yra sustabdomi ar apsunkinami dél tokiy jvykiy, kaip: Nelaimés; karas ar kiti
karo veiksmai arba pasiruoSimas jiems, pilietiniai neramumai, riau$és ar sukilimai; blokados;
embargai, eksporto ar importo apribojimai; epidemijos; pandemijos; streikai, lokautai ar kiti darbo
neramumai ar sunkumai; zemés drebéjimai; Zemés nuosliauzos; potvyniai; iSskirtinai ir nejprastai
nepalankios oro salygos; ilgalaikis elektros srovés sutrikimas; gaisro, zaibo ar sprogimo padaryta
zala; su salyga, kad bet kuriuo tokiu atveju vélavimo nebuvo galima iSvengti Pardavéjui dedant
protingas pastangas, arba jei Laivo statyba ar pristatymas véluoja dél bet kurios i§ pirmiau minéty
force majeure priezasciy, turiniy jtakos kitiems Pardavéjo jsipareigojimams, tuomet ir bet kuriuo
tokiu atveju tokiu biidu sukeltas vélavimo dieny skaicius yra leistinas vélavimas, o Laivo pristatymo
data nukeliama tokiai bendrai leistiny vélavimy sumai.

13.2. Per 2 dienas po to, kai Pardavéjas suzino apie nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy mastg, Pardavejas apie tai rastu pranesa Pirkejui, nurodydamas tokio vélavimo mastg.
13.3. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai rastu apie

nenugalimos jégos aplinkybes nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagrjsty atsargumo
priemoniy ir déjo visas pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranesti
galimg jsipareigojimy jvykdymo terming. PraneSimo taip pat reikalaujama, kai iSnyksta
jsipareigojimy nevykdymo pagrindas. Jeigu Salis laiku nei$siunéia prane$imo arba neinformuoja, ji
privalo kompensuoti kitai Saliai Zalg, kurig §i patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad
nebuvo jokio praneSimo.

13.4. Jeigu nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybeés tesiasi ilgiau negu 1 (vieng)
ménesj nuo prane§imo apie jas gavimo dienos, bet kuri Salis gali nutraukti Sutartj apie tai pranesusi
kitai 3aliai prie§ 5 (penkias) darbo dienas. Nenugalima jéga nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy
finansiniy iStekliy arba skolininko kontrahentai pazeidZia savo prievoles, arba skolininkas paZeidzia
savo prievoles kontrahentams.

14. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

14.1. Sutartis sudaryta lietuviy ir angly kalba
(jei Pardavéjas yra uzsienio jmoné) sudarant elektroninj dokuments, abiejy Saliy pasiraSoma
elektroniniu parasu.
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14.2. Vienos 18 Sutarties saglygos negaliojimas nedaro negaliojanc¢ios visos Sutarties, iSskyrus
atvejus, kai Salys be tos salygos Sutarties apskritai nebiity sudariusios. Salys susitaria, kad vienos i§
Sutarties salygy negaliojimo atveju, jeigu toks jos negaliojimas nedaro negaliojancios visos Sutarties,
minéta salyga Saliy rasytiniu susitarimu turés biiti nedelsiant pakeista nauja galiojancia salyga, kuri
pagal prasme ir turinj biity artimiausia negaliojanciai saglygai bei turéty analogiska teisinj ir ekonominj
rezultata, kaip ir pakeistoji salyga.

14.3. Esant neatitikimy tarp Sutarties ir techninés specifikacijos nuostaty, vadovaujamasi
Sutarties salygomis.

14.4. Sutar¢iai taikoma Lietuvos Respublikos teisé. Gincai, kile tarp Saliy dél Sutarties,
sprendziami derybomis, o nepavykus susitarti derybomis — teismine gincy sprendimo tvarka Lietuvos
Respublikos teisme. Nustatomas sutartinis teismingumas teismams, esantiems Vilniaus mieste.

14.5. Sutartyje dienomis nustatyti terminai skaic¢iuojami kalendorinémis dienomis (d.), jei
kitaip nenustatyta Sutartyje.

14.6. Salys patvirtina, kad Sutartj perskaité, suprato jos turinj ir pasekmes, priémé ja kaip
atitinkancig jy tikslus ir pasirasé.

14.7. Sutarties priedai yra neatskiriama jos dalis. Sutarties priedai:

14.7.1. Sutarties 1 priedas — technin¢ specifikacija, 27 lapai;

14.7.2. Sutarties 2 priedas — Pardavéjo pasiiilymas, ... lapai.

14.7.3. Sutarties 3 priedas — Baterijy techniné¢ dokumentacija.

15. SALIU DUOMENYS IR PARASAI

Pirkéjo vardu Pardavéjo vardu

AB Vidaus vandens keliy direkcija Kotug Push-it BV

Raudondvario pl.113, LT-47186 Kaunas Waalhaven O.z 77, 3087BM Rotterdam
Kodas 132090925 Kodas 80094821

PVM mokétojo kodas LT320909219 PVM mokeétojo kodas NL861553147B01
A.s. LT 437044060008136072 A.s. NL94ABNA0889289727

AB SEB bankas ABNAMRO, ABNANL2A

Tel. (+370 37) 322 844 Tel.: +31 102170246

ElL p. vwvkd@vvkd.It El.p. e.vroegop@kotug.com

Generalinis direktorius Komercijos vadovas

Vladimiras Vinokurovas O.Munir


mailto:vvkd@vvkd.lt
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Priedas Nr.1

COMPLIANCE WITH
THE REQUIREMENTS
OF THE TECHNICAL
TECHNICAL REQUIREMENT SPECIFICATION

EIL.
MNR.

(te be completed by the

Supplier)

L. GENERAL

1.1. Objective

The joint stock company Inland Waterways Authority (hereinafter referred to as the
'‘Buyer') plans to purchase an electric inland water pusher (hereinafter referred fo as
the 'pusher/boat") suitable for shallow waters, the motors of which are powered by
electricity from batteries. The batteries must be removable from the vessel for
charging. The pusher shall be designed to push a barge without propulsion.

This Technical Specification provides the basic information. standards and technical
requirements fo enable the Vendor fo carry out detailed engineering and
manufacturing work in accordance with the requirements of the applicable rules and
regulations.

The Seller shall be responsible for the design and construction of the Vessel in

L. accordance with the performance requirements set out and the recommended
shipbuilding methodology and best practice. The Vendor is encouraged to use
innovative solutions and existing designs.

The supplier's tender shall include all parts. machinery. works and services which,
although not expressly provided for in the technical specification. are necessary for
the manufacture, delivery, commissioning and safe operation of a vessel complying
with the requirements of this technical specification, as required by law and by the
rules of the classification society, and which are necessary and customary on
equivalent vessels, without incurring any additional cost to the buver. The choice of
dimensions, quantities and manufacturer shall be in accordance with the general
technical rules, requirements and normal shipbuilding practice. All drawings,

diagrams and calculations shall be checked against the actual condition and, where
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necessary, submitted to the buver for approval and. where appropriate, to the chosen
classification society.
1.2 Abbreviations
The following abbreviations are used in the Technical Specification:
* AVMS - Automatic Control and Monitoring System.
* BMS - Battery management system.
* PMS - Power management system.
* L TSA - Lithuanian Transport Safety Administration.
* AC - alternating current.
* DC - direct current.
+ BESS (Lithivm Battery Energy Storage Systems)
* 'Classification society’ means a ship classification society, the
national body for the classification and maintenance of ships. It
prepares and issues rules for the design and classification of ships,
establishes requirements for civil maritime safety and the protection of
life and the carriage of cargo; examines the design of ships, their
equipment and other technical documentation: supervises the
construction and operation of ships by periodically inspecting the
condition of the ships; carries out measurements of the ships and
assigns classes according to the purpose of the ship, the strength of the
hull, the reliability of the machinery and so on; and issues
classification certificates authorising the ship to operate and granting
better insurance conditions and benefits.
1.3. Standards
T he design and construction of the hull shall be in accordance with the vendor's
standards, the classification society's miles and other applicable requirements and
regulations in the field, and the construction of the other parts of the ship (other than
the hull) shall be in accordance with the vendor's standards and other applicable
requirements and in the fieldregulations.
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The Vessel's machinery, systems and equipment shall be subjected to tests required
for ESTRIN certification in accordance with ESTEIN regulations.

The metric svstem shall be used for the design and construction of the hull,
machinery and equipment.

1.4 Documentation and drawings

During the performance of the Contract. the Seller shall provide the Buyer with a
complete list of documents (with its planned timetable for issue and delivery)
corresponding to the scope of work as specified in the tender documentation, to be
approved by the classification society and necessary for the construction of the
vessel. Such list of documents shall be updated at the request of the classification
society. The documents submitted and the approvals granted shall not relieve the
vendor of 1ts responsibility for the performance of the work under the contract
throughout the contract period.

The quality of design, construction, installation, inspection, testing and
workmanship not covered by the Technical Specification shall be implemented in
accordance with the Vendor's work plans for the construction of the vessel.

1.4.1. Approval of drawings

Before and during construction, all general drawings of the ship (general
arrangement of the ship. arrangement of decks, arrangement of the control console,
arrangement of machinery) shall be submitted to the classification society for
approval.

All drawings must be detailed, showing the layout of assemblies and svstems.
Within 15 calendar days from the date of submission, the buyer shall approve or
comment in writing on the vessel design and drawings. If no comments are
submitted within this period, the document shall be deemed to be approved. The
Seller shall, taking into account the Buyer's comments, make the modifications
within 20 calendar days or within a reasonable period agreed between the parties,
the duration of which shall be justified by the Supplier.

At the time of approval. the seller shall incorporate the buyer's comments into the
shipbuilding design and drawings if the changes are in accordance with this
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technical specification. Changes to the drawings will require an updated Buver's
approval.
1.4.2. Completed drawings
Two (2) sets of all drawings, plans, schematics in paper format and two (2) sets in
digital format (PDF. format) shall be submitted prior to the handover of the vessel
to the buyer. The drawings shall be scanned using AutoCad. The results of the
stability and stability calculations shall be submitted in three (3) copies. Upon
delivery of the vessel, the final master layout plan shall be submitted to the buyer in
triplicate. The drawings (in colour) shall be submitted laminated and framed:

. Fire safety and rescue plan.

. Drainage plan.

. External fire-fighting plan.

. Manoeuvrability information.

. Tank measuring tables (without framing).
List of drawings, diagrams, plans
The Seller shall deliver to the Buyer at the time of handing over the Vessel not less
than the following drawings, diagrams and plans:

. general layout;

. midelio section;

. construction plan with cross-sections;

. a hull liner;

- all structural drawings of the hull, decks. etc. of the metallic . 1.e. all
metal structures;

. tank test plan;

. tank deployment plan;

. a docking plan with the positions and oumber of docking units;

. a fire safety and rescue plan;

. a general arrangement drawing showing the auxiliary machinery.,
piping. electrical cable routes, flooring, locations of electrical panels, etc.,

of these components:
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L

the engine room;

battery rooms;

pumping stations;

a pipe funnel;

steering rooms;

air-cooling and ventilation rooms;

mooring equipment (mooring winches, spars, outriggers. cleats,

knuckles);

L

L

anchoring equipment (anchor, chains, cleats, chain boxes);

a drawing of the superstructure and wheelhouse layout with cross-

sections;

L

L

L

Furniture layout;

Walls and ceilings in living areas;

door plan;

Window plan;

floor plan;

insulation plan;

paint scheme and paint specification;
Ventilation and air conditioning plan, ducts, filters;
fire valves;

deck layout;

metal ladders, platforms and stairs;

hatch plan;

railing plan;

Chart of marks (draught, freeboard mark, etc.);
cathodic protection plan;

stems;

antenna plan;

Sensor placement;

Power plant layout;
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. arrangement of the drive train;
. drawings of all pipes, with clearances between bulkheads and all
details;
. drawings of fresh water, storm water. sewage, cargo. hydraulic,
heating, electrical. radio and navigational equipment and other on-board
systems;
. technical specifications with descriptions of equipment and
machinery;
. List of approved fluids and oils;
. foundations (foundations) of major equipment (e.g. main, auxiliary
gears. winches, etc.);
test protocol.
1.4.4. Instruction documentation
The seller shall provide two sets (in paper format) and two sets in electronic format
of all equipment. machinery, certificates of conformity, descriptions, operator’s
manuals, workshop manuals, catalogues of spare parts and other documentation in
accordance with the seller's list of documentation, of which one set shall be
completed on board in accordance with the list of completed plans, at the time of

delivery of the vessel to the buyer.

Spare parts lists (catalogues) for all equipment and installed equipment must state:

. a position number indicating a complete and legible drawing.

. the name or description of the part.

. unique part number.

. Detailed specification (including make, tvpe, relevant dimensions,

standard material, etc.) of commonly sold parts such as fasteners, bearings (roller
bearings. cylindrical roller bearings. etc.), seals (sealing rings. cylinder seals. etc.),
hydraulic components, electrical components, couplings, hoses, tracking devices,

attachments and fittings {valves, check valves, etc.).
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The scope of completion of the completed plans shall be in accordance with the
Vendor's standard, including any specific completed plan as required by the
Contract Documents. The maintenance and repair manuals and spare parts
catalogues provided shall ensure that the buyer is able to carry out all maintenance
and repair work and spare parts orders properly. The instruction books and spare
parts catalogues shall be supplied in the original form, as normally supplied by the
manufacturers of the products concerned, in both English and Lithuanian.

Sufficient fuel, sewage, sludge or bilge piping diagrams, colour-coded piping
diagrams, laminated safety and fire precautions plans, as required by the authorities,

shall be affixed at appropriate locations on board.
1.5 Occupational health and safety instructions

The seller shall provide, together with all the ship's documentation, at the time of
the acceptance of the pusher. the defailed occupational health and safety instructions
for the crew to ensure the safe operation of the ship in different meteorological

conditions:

s Instructions for use of the vessel and its machinery.
1.6 Training of the Buyer's crew
The seller shall, after handing over the vessel to the buyer within 14 calendar days
at the latest, train the buyer's crew (captain and chief engineer) in the proper and
safe operation of the vessel at the seller's expense. The duration of the training shall

not be less than 5 calendar days.
1.7. Schedules

The seller will be required to submif a design and construction action plan within
the deadlines set out in the contract.

1.8 Language

All design and construction documents and drawings to be submitted to the buyer
shall be in both English and Lithuanian. and the inscriptions and plates on the main

engine, auxiliary machinery, electrical, steering gear and necessary valves shall be
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in both English and Lithuanian,. using the metric system of measurement.
1.9 Model of the vessel

The seller shall provide one model of the vessel in a scale of at least M1:50 before
handing over the vessel to the buyer.

1.10 Description of the vessel

The pusher shall be designed and built as an environmentally friendly, green vessel
powered by electric motor(s). The push boat will be operated on the Eaunas-
Elaipéda route on the river Nemunas. The vessel shall be powered by eleciric

maofor(s), each driving one propeller.

The hull and superstructure shall be made of metal , the superstructure being located
in the bow. The wheelhouse (bridge) shall be movable by means of hoists. The
height of the lowered wheelhouse (bridge) from the waterline shall be not more than
5.5 m The height of the raised wheelhouse (bridge) shall ensure good visibility
(including that of the barge being pushed with a loaded cargo: a fully loaded
formation) as provided for in the European Standards, . LTSA Orders. The height of
the raised wheelhouse shall not be less than 12,0 m (at eve level) from the

waterline.

1.11. Rules and Documents

The pusher craft shall be designed and its hull shall be built to the requirements of a
classification societv recognised by .

The vessel will be registered in the Inland Waterways Register of the Republic of
Lithuania. sailing area - Inland Waters, Klaipeda port. The Seller shall be
responsible for ensuring that the Vessel is designed and constructed in accordance
with the requirements and regulations in force or coming into force on the date of
signing of the Acceptance and Delivery Certificate.

Where there is a discrepancy between the requirements described in the legislation
or standards, the requirements and legislation with the more stringent requirements
must be followed.

The vessel will be required to have all the cerfificates and documents required for

registration by the classification society to whose requirements it will be built
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and/or by the Transport Safety Administration of the Republic of Lithuania. Two
copies of each certificate and document, an original and a copy, must be presented
at the time of delivery.

The Seller undertakes to prepare all the documents necessary to register the vessel
in the Register of Ships of the Republic of Lithuania in order to obtain a valid
technical inspection, and the Buyer undertakes to ensure that the vessel is registered
in the Register of Ships of the Republic of Lithuania and has a valid technical

inspection.

IL FUNCTIONALITY

2.1 The pusher shall comply with the operating
environmental conditions:
1. Be capable of pushing a barge and cargo (total

weight not less than 2000 tonnes) of not less than

75 m in length by not more than 16 m in breadth
with a loaded height from the deck of the barge of

YES

not less than 6.5 m (in two rows of 40-foot high-
cube container type);

2. DBe able to ensure (pusher and barge) controllability

[ =]

of the convoy downstream. upstream. during furns

YES

and manoeuvres, moored at the berth, taking info

account the total weight, length, breadth, height and
area of the convoy (with cargo loaded on the
barge):

3. To ensure the controllability and tractability of the

pusher and of the train of at least 2000 tonnes in YES

winds of at least 12 m/s;

4. It must be able to operate at an air temperature of at
YES

least  -5°C to +353°(C;
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Must be capable of operating at an outboard (river)

water temperature of not less than 0°C to +30°C;

5. It must be able to reach a speed of at least 10 km/h

when pushing the formation and at a maximum '
engine load of 80%;

6. The pusher must be able to swim a distance of 300 VES
km;

7. The pusher must be new (unused). YES

IIT. MATN CHARACTERISTICS

3.1. Length of the pusher Not more than 26 m 21.25m

3.2 Width of the pusher Mot more than 12 m 11.50m

3.3, Maximum draught of the

pusher (with the correct Not more than 1.4 m 1.40m

number of batteries)

3.4 Maximum height of the

pusher from the waterline

Not more than - 5.5 m 4.60m

3.5, be able to sail while

pushing a 2000t formation at
_ ot less than 10 12 km'h
not more than 80 % engine

load

3.6. Pushing capacity of the

formation (cargo and barge)

Mot less than - 2000 t 2500t

17c The crew will consist of 3 people. Accommodation
.7 Crew
15 provided in one double and two single cabins

IV. HULL AND SUPERSTRUCTURE

4.1 General requirements
4. Al materials and equipment installed on board or delivered with the vessel must be

new and cerfified. All ship's systems (piping, electrical cables, etc.) must be
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appropriately marked for their infended use. The vessel must be cleaned before

delivery to the buyer.

4.2, Testing
The ship's machinery, systems and equipment shall be subjected to static tests, dock
tests and running tests in accordance with approved test programmes, in the

presence of representatives of the purchaser .

4.3. Partitions
The hull shall be divided into watertight transverse bulkheads which shall be

located in such positions as the classification society requires.

4.4. Foundations of mechanisms

Welded foundations of solid construction are used for the installation of motion
mechanisms. generator sets, pumps, electrical equipment and other equipment.
Foundations shall be designed to comply with the mamufacturer's recommendations

for weight and forces to be applied when the vessel is underway.

4.5 Off-board water abstraction

The design will determine the need.

4.6 Water and ventilation outlets
Drains and vents shall be provided in the internal structural members of all tanks,

decks and main structures to ensure free movement of liquid and/or air to the .

4.7. Buttresses (support beams)

ATl round the hull shall be fitted with round section tie beams (spars) of rubber or
other material not inferior to rubber compound. The bulwarks shall be placed in a
reinforced recess along the perimeter of the deck. The spacers shall be highly
resistant to abrasion and tearing and shall withstand friction, impact during

operation and mooring.

4.8, Other components
All other components of the joining equipment in accordance with recommended

shipbuilding methodology, best practice.

4.9 The stem
The mast shall be of the refractable type mounted on the wheelhouse roof, The

navigation mast shall be equipped with antennas and navigation lights.
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4.10. Insulation
Insulation in machinery spaces. battery compartments and all other areas of the ship
shall be installed in accordance with the recommended shipbuilding methodologies

and best practices recommended by

4.11 Windows, doors and hatches

Doors, windows, hatches and covers, their arrangement and thickness shall comply
with the mandatory legal requirements and be fitted in accordance with the
shipbuilding methodologies and good practice recommended by .

4.12. Protection and painting of structural surfaces
The surface of the entire hull and superstructure shall be prepared in accordance
with the requirements of the painfing scheme for priming and painting.

4.13. Cathodic protection

The aluminium or zinc anodes for electrochemical protection shall be installed
before the ship is launched and shall be located in the lines of the underwater part of
the hull.

V. WHEELHOUSE AND ITS EQUIPMENT

5.1. Wheelhouse

The wheelhouse shall be hydraulically raised. The elevating wheelhouse shall not
endanger the stability of the vessel. The raising and lowering of the wheelhouse
shall not interfere with operations from . The maximum height of the wheelhouse in
the down position shall be 5.5 m from the waterline. The wheelhouse in the raised
position shall ensure that the helmsman's visibility above the waterline is
maintained in accordance with the requirements for visibility from the wheelhouse.
3. The position of the wheelhouse shall ensure good bow visibility when in formation
with a full container barge. It shall be possible to enter and leave the wheelhouse
safely in any position. The lifting mechanism shall be operable from inside the
wheelhouse. Means shall be provided to prevent uncontrolled descent of the
wheelhouse. Adequate safeguards shall be in place to prevent the risk of injury from
lowering the wheelhouse. A prominent and audible warning signal shall be

activated automatically at the start of the lowering operation. The wheelhouse shall

be of ergonomic design with a fully equipped control panel from which all
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processes of the vessel and ifs equipment shall be monitored and controlled. All
controls for navigation and manoeuvring equipment shall be easily accessible and
legible to the helmsman at the control panel. The helmsman shall have good
visibility. The wheelhouse shall be equipped with a console for the navigation lights, a
ship's clock. a barometer, an outside air temperature thermometer or a metrological

station and a loudspeaker.

5.2, Navigation and communication equipment
The composition and quantity of navigation and communication equipment shall be
based on the size of the vessel and the area of navigation. in accordance with the

Inland Navigation Guidelines .

VI. LIVING LAMBS

6.1 Main engines

The engine compartment shall be equipped with an electric motor(s) with all
necessary equipment. The power of the motors shall be at least sufficient to ensure
the conditions specified in the preceding specification. The engines shall be loaded
up to 80 % under operating condifions and shall be capable of a speed of at least 10
km/h when pushing a complete and loaded formation (pusher. barge, cargo). The
engines and other equipment shall be installed in accordance with the shipbuilding
methodologies, best practices for this type of vessel. Provision shall be made for the

engines and machinery to be removed from the engine room.

6.2 Electric motors - generators
The vessel shall be equipped with an electric motor-generator which, depending on
the selected operating mode, is connected to the transmission to supply electricity to

the vessel's consumers and fo charge the main batteries.

6.3. Remote technical assistance system

The ship shall be equipped with a system that allows the shipbuilder to remotely
access the EMSA to perform troubleshooting of the ship's electronic systems, to
configure electronic equipment or to provide other technical assistance remotely.
The remote access to the EMSA shall be designed in such a way that access to the
ship's EMSA is granted by the buver to the shipbuilder on a case-by-case basis. i.e.
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the shipyvard cannot access and control the EMSA system at random times. The
AVMS shall be able to connect to the systems listed in clavses 8.4; 8.10; 8.11; 8.12.

6.4 Barttery room

The battery room shall be equipped in accordance with the requirements of the
specific legislation . The room shall be equipped with ventilation, cooling. heating,
securify and other systems necessary to ensure the longevity and protection of

batteries

VIL DENY'S EQUIPMENT

7.1 Anchoring and mooring equipment

Anchorage, mooring connection facilities shall be installed in accordance with the
requirements of the specific legislation . The mumber and size of anchors shall be
calculated in accordance with the EU-TEIN or equivalent rules, faking info account

the size of the pusher and the convoy.

7.2 Rescue equipment
The types, arrangement and quantity of life-saving appliances shall comply with the
requirements of LTS A or equivalent for the size of the designed vessel, the sailing

area and the number of persons on board.

VIIL

SHIP'S SYSTEMS AND AUXILIARY MACHINERY

8.1 General requirements

The ship shall have piping diagrams corresponding to the final layout of the
equipment, reflecting the actual dimensions and flow characteristics.

The installation of piping systems, including pipe diameters, thicknesses and all
other parameters of each system shall be in accordance with recommended

shipbuilding methodology, good practice

8.2. Hearting, ventilation and air conditioning

Air conditioning, ventilation and heating must be provided in all living and working
areas and must comply with the applicable sanitary standards, .

The oumber, arrangement and management of fire dampers in accordance with

recommended shipbuilding practices, best practice.

8.3. Sanitation system
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The fresh water system shall provide for the reception of water into the fresh water
tank, the supply of water to the hot water heater, and the washbasins in the sanitary
facilities. The capacity of the fresh water tank shall ensure the autonomy of the
vessel during two shifts of at least 5 days.

There shall be a drainage system for the collection of waste water and faecal water
from sanitary appliances. The system shall be equipped with a fixed fecal pump for
the connection of waste water to the shore facilities. The capacity of the sewage
tank shall be such as to ensure the autonomy of the vessel during two shifts of at

least 5 days.

8.4 Drainage system

An effective drainage system shall be in accordance with recommended
shipbuilding methodology and best practice.In the case of sewage wells, the
emergency alarm of water level and the control of the sewage pumps shall be via

the EWMS.

8.5 Drainage system
A deck drainage system shall be fitted to remove water from the deck overboard. A
compartment drainage system shall be fitted to drain condensation from the

compartments.

5.6 Ballast system
The need for a ballast svstem to ensure that the pusher has the required dranght and
can float on a level keel shall be decided by the shipbuilder.

8.7 Fire extinguishing system
Al fire-fighting systems, appliances on board shall be designed and installed in
accordance with recommended shipbuilding methodology, best practice. .

8.8. Hydraulic system

The hydraulic system or systems shall be designed to supply hydraulic power to the
hydraulic platform (steering gear) and other mechanisms such as steering gear as
necessary. The hydraulic system or systems shall be designed and installed in
accordance with best practice for ships under construction and the standards of the
builder.

8.9 Vessel lighting system
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The ship shall be provided with sufficient lighting sources, their arrangement and
intensity of light intensity in accordance with the applicable regulations and to
ensure good lighting in accommeodation, service spaces, main deck, gangwavs and

wherever necessary for safe working.

8.10. Automatic Control and Monitoring System (ACMS)

The vessel shall be equipped with a state-of-the-art Automatic Vessel Management

and Surveillance System (AVSS), which shall include all the necessary functions to

monitor and control the vessel's propulsion plant, batteries, machinery and systems

when the engine room is without a duty officer. . The AVMS shall include at least:
. Control and monitoring of the ship's liquid levels in the tanks, the

bilge water system.

. Control and monitoring of the ship's lighting and navigation lights.
. Control and monitoring of ventilation, cooling and heating systems.
. Control and monitoring of pumps, valves (dampers).

. Interface with BMS (Battervy Management System.) and PMS

{Power Management Svstem.) svstems.

. Interface to fire detection and alarm system.

. Alarm notification and memory storage.
The EWES must be installed:

. 1 in the wheelhouse.

. 1 in the main battery room or engine room - monitoring and confrol

of the electrical part.

. Other areas of the ship according to the vendor's standards.
Hardware and software shall be maintained by the manufacturer and shall be
upgradeable throughout the service life of the vessel.

8.11. Enercy Efficiency Monitoring System

The ship shall be equipped with an energy efficiency moniforing system that
visnally displays electricity consumption and indicates the best energy efficiency to
the crew and shore-based admunistration. The system shall be able to receive from
the vessel's AVSS the sailing data (sailing speed. electricity consumption, position
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data for calculating the distance of passage and other data necessary for the efficient
operation of the system) and shall be automatically sent to the buyer's server (in the

cloud) where it shall be stored.

8.12. Fire detection and alarm svstem
A separate automatic fire/smoke detection alarm system shall be fitted in

accordance with the requirements of for this type of vessel

8.13. Video surveillance system
The vessel shall be equipped with a video surveillance system comprising at least:
. 1 monitor in the wheelhouse, which must be able to monitor images

from different cameras;

. 1 CCTV camera in the engine room;
. 1 CCTV camera in the battery room;
. 1 CCTV camera in the bow;
. 1 CCTV camera at the stern.

CCTV cameras shall be of the marine type. It shall be possible to connect the

cameras from a push barge.

8.14. Inventory and equipment
Professional navigational equipment shall be installed to support (Electronic Chart
Display, Radar Imaging, RIS River Identification System or equivalent) systems.
The following equipment shall be carried on board:
. audible signal with microphone.
. the ship's bell;
. a digital weather station that records wind speed and direction,
outside temperature, humidity, atmospheric pressure, and is connected to all
navigational equipment where required;
Spare parts and ship's stores shall be delivered in accordance with best
practice. Special tools for the maintenance of main and auxiliary engines and

machinery shall be included in the scope of the order and shall be carried on board.

INX. ELECTRICAL PART
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9.1 General requirements

Electrical systems shall be designed and installed, materials selected, installed and
tested in accordance with the applicable E1J standards for ships. All electrical
installations shall comply with IEC or equivalent standards. .

The pusher shall be fitted with an electrical connection (barge to pusher) for
monitoring the barge's navigation lights. bilge water alarms and other systems from

the wheelhouse.

0.2 Ship's electrical network
0.2.1. Electricity distribution system
The ship's power distribution system will consist of the following power systems:
* DC bus for propulsion system, batteries and 3-phase system
s 3-phase AC system to supply power to pumps, fans and auxiliary deck
equipment
s 3-phase AC system to supply power to control systems, fans, auxiliary
lighting, navigation equipment, efc. This shall be via system transformers.
« VD for navigation lights, alarms efc. This shall be done via 230V AC
converters of the 230VAC/24VDC system.
Note: The exact voltage of the main DC bus must be selecied according o the
optimum voltage value of the main consumers, i.e. the propulsion sysiem motors
and the BESS.
0.2.2. Main distribution panel and DC bus
* The main distribution panel will have to be located in the distribution panel
room and will be subdivided into individual panels and will have all the
necessary elements for control, power, protection and distribution of the
battery system.

s The Supplier is entitled to propose alternative options.

0.3 Shore power connection and charging of main batteries

The shore connection will be part of the main distribution panel. It is assumed that
the AC/DC converter will be part of the shore-side power supply infrastructure in
order to reduce the weight of the vessel and save space.
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9.4 Accumulators, batteries

Main batteries shall be designed for heavy-duty operation, have a battery
management system (BMS), good battery cooling, heating and hazardous gas
venting. . The batteries shall be selected according to the ship's mode of operation
and shall have a service life of at least 2 vears. Batteries shall be removable from

the vessel on shore for charging.

9.5 Electrical cables

ATl cables shall comply with IEC or equivalent standards.

The supplier mmst submit with the tender documents demonstrating compliance with the
characteristics proposed in the technical specification, such as drawings, documents complying
with standards, technical specifications, etc. (optional). Technical specifications for batteries must
be provided. The documents may also be submitted in English.
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Priedas Nr.2
Annex 6 to the Conditions of Purchase "Proposal Form™
Coat of arms or trade mark
Kotug Push-it BV
(Legal form of the legal entity, registered office, contact details, name of the register im which the supplier's data is collected
anid stored, legal entity code, value added tax identification number, if the legal entity is subject to value added tax)
AB Inland Waterways Directorate
PROPOSAL
FOR THE PURCHASE OF AN ELECTRIC PUSHER
4-4-2025 MNo.
{Data)
Rotterdam
{Place of Conclusion)
Table 1

Mame of the supplier (in the case of a group of economic Kotug Push-it BV
operataors, please specify: a group of economic operators,
acting on the basis of @ joint operating agreement,
consisting of: (specify the nomes of all partners)
Responsible partner (indicate the name of the responsible
partner if the proposal is submitted by a group of economic
operators)
Supplier's address Waalhaven 0.z 77, 3087EM Rotterdam
Company code 20094821
VAT payer code NL361553147B01
Bank name, bank code, account number ABMNAMRO, ABMANLZA, NL94ABNADEBO289727
Mame of the person responsible for the proposal E.l. Vroegop
Telephone number/Invoice number +31 102170246
Email address e vroegop@kotug.com
Title, name and surname of the company representative 0. Munir
who will sign the contract
Title, name and contact details of the person responsible | E.Jl. Vrosgop, Gen.Manager Inland Shipping
for the performance of the contract
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1. By this offer, we indicate that we accept all the terms and conditions set out in:
1.1.in the call for tenders published on the CVP 15;
1.2.in the tender conditions;
1.3. other contract documents (clarifications, supplements).

2. In accordance with the terms and conditions set out in the contract documents, we

submit our tender and certify that the digital copies of the documents and the data provided

electronically are true.

3. We offer an object of purchase that fully meets the requirements set out in the contract

documents

1. THE PRICE OF THE PROPOSAL AND THE QUALITATIVE PARAMETERS OF THE PROPOSAL

Qur offer price:
Table
21
. . MName of goods o Suggested .
Eil. | {Indicate the manufacturer, model Units in \ Unit rate Eur Total, EUR
MNo. | andfor catalogue number of the Mato. quantity, without VAT excluding VAT
goods offered) .
1.1. | Electric pusher .E-Pusher L pcs 1 6.995_000,00
VAT (to be completed if applicable)* 0,00

Tender price in EUR including VAT 6.995_000,00

Total price of the offer including VAT {in werds) — six million nine hundred and ninety five

thousand EUR.

**If the "WAT" field is not filled in, the supplier shall indicate the reasons for not charging VAT:
The sale of goods by a foreign legal entity subject to VAT to another foreign legal entity both within the

EL.

Qualitative parameters of the proposal:

Table
22
Value proposed
Weightings of the evaluation criteria and Tagline Maximum scoring Unacceptable | by the supplier
their parameters ag value (X Jmax value [X Jmin (specify exact
fizure)
Push rod speed in accordance with the
reguirement of paragraph 3.5 of the ¥z 20,0 km/h <10 kmjh 12 km'h
Technical Specification
Pushrod draught when fully loaded {300 km 140 cm
with the rightgn umber of h:rteries] { X 120,0 em 140 em
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2., INFORMATION ON KNOWMN SUBCONTRACTORS AND THE PARTS OF THE CONTRACT TO BE
SUBCONTRACTED TO THEM
{to be completed if the supplier uses sub-suppliers)

Table 3
Eil. Description and value of the part of the
Mame, code, address of the subcontractor . a
Mo.. contract to be subcontracted Eur
1.
2.

3. INFORMATION ON THE ECONOMIC OPERATORS ON WHOSE CAPACITY THE SUPPLIER RELIES
TO MEET THE QUALIFICATION REQUIREMENTS
(quasi-suppliers - natural persons to be employed in the event of the award of the contract (if applicable)
shall also be indicated) (to be completed if the supplier makes use of the capacities of other economic
operators in accordance with Article 49 of the Public Procurement Law)

Table 4
Description and
Eil. Mame, legal entity Entity used to meeta | wvalue of the part Evidence of the
No. code and address of qualification of the contract to availability of the
the economic operator requirement be subcontracted entity's resources
Eur
1.
2.

*+¥This evidence may be bilateral documents signed by suppliers and other economic operators:
preliminary agreements or letters of intent or other equivalent documents confirming that, if the contract
is successful, the supplier will hove access to the resources of other economic operators during the

performance of the contract

4. DOCUMENTS AND CONFIDENTIAL INFORMATION*=%*

The following documents shall be submitted with the proposal:
Table 5

Confidential information
contained in the document

Justification for confidential
information (explaining on

Eil. Title of the document submitted (indicate the part of the )
. what basis the document or
Mo.. X document [/ page containing .
. . part of the document is
the confidential .
. . confidential)
information)
Supplier's declaration of

requirements under Regulation [EU)
2022/576.
{must be provided)
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(Annex & or 9 to the Purchase Conditions)

Declaration of responsible persons of
the supplier.

(must be provided)
{Annex 10 to the Purchase Conditions)

Supplier's free-form declaration.

3. (must be provided)
{Annex 11 to the Purchase Conditions)

Completed ESPDY{s)
4. (must be provided)
{Annex 4 to the Purchase Conditions)

Completed technical specification
5. (must be provided)
{Annex 2 of the Purchase Conditions)

Preliminary agreements or letters
of intent, or other equivalent
documents, confirming that the
supplier will have access to the
resources of other economic
6. operators during the
performance of the contract if the
contract is awarded

{if the supplier will rely on the
capacities of other economic

operators)

Copy of the joint operating
agreement

fin the case of a proposal submitted
by a group of econamic operators)

Power of attorney to sign the offer
8. {if the proposal is signed by aon
authorised persan)

Document certifying the validity of
the offer.

9. (must be provided)

{Annex 13 to the Purchase
Conditions)

Drawings, technical specifications,
etc.

10.

****f the supplier does not indicate what information is confidential, the proposal is deemed not to contain any
confidential information. The contracting entity is obliged to make public the successful tenderer's tender and the
resulting contract {except for the confidential information specified).

Offer valid until 2024 (to be specified by supplier****+*)
The validity of the offer must be at least 20 (ninety days) from the expiry of the deadline for the submission

of tenders (the day of submission of the offer is not included in the deadline).
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Priedas Nr.3
EST-Floattech

irrtulligmst Ermrgy Storege Solut o

KOTUG

for the design, building & delivery of

Octopus “Lite” Containerized Battery System for the
KOTUG E-Pusher L
(2x 20" High Cube Container Solution_1.68MWh Lite)

This document is property of EST-Floattech BY. It may not be copied, wsed or disclosed other than for intermal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Ongalim General Conditions



41

EST-Floattech is determined to make today’s and tomorrow’s world more sustainable. Our way of
making a contribution is to design, build and provide sustainable solutions where electric storage is
applied in the maritime industry.

Qur batteries form the basis and provide best in class weigh/performance ratio. The system is
intelligent, clean, silent and powerful with continuous focus on safety by individual cell monitoring
and 24/7 balancing. Safety and reliability is underlined by 3 major Type Approvals.

You can rely on our solid background in marine- and electrical engineering, ensuring full
understanding and focus for the right system handshakes.

Thanks again for showing interest in our product. We look forward to hear your comments and
questions about our proposal with keen interest.
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Thiz document is property of EST-Floattech B.V. It may not be copied, used or dizclozed other than for internal usage by Customer.
Al delivenies of EST-Floattech are under Orgalim Generai Conditions
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EST-Floattech

Intwligmat Energy Storage Sclet o

TECHNICAL PROPOSAL

Kotug International BV (hereinafter referred to as “Customer”) requested EST-Floattech for a
Octopus Lite Containerized Battery System with a capacity of 2 x 1680 kWh.

The Battery System will be installed onboard the KOTUG E-Pusher L as a single source of power

Octopus Lite
This proposal is based on our Octopus Lite battery modules:

Nominal module voltage | 52 VDC
Capacity 10 kWh/ 192 Ah
Max. Charge | Max. Discharge | Continuous C-rate*
240 A 240 A Up to 0.4 C, depending on:
(1.25C) (1.25C) - Load profile
- Ambient conditions

{*) Continuous means 24,7 charging and discharging.
Single full discharge is possible at higher rating, up to max rating.

For more specifications, see Appendix A: “Battery Module”

Sailing Profile
The Battery System will be used onbeard the KOTUG E-Pusher L Series. Sailing profile to be
determined.

Battery System: Setup per container
Based on the requested capacity, we propose our Battery System consisting of 12 string(s) of 14

Octopus Lite Battery Modules connected in series. Each string is connected to a String Controller.
This Setup will hereinafter be referred to as “Battery System”.

Strings | Modules VDC- VDC- VDC- Total kWh | Used Useable kWh
per string | minimal | nominal | maximal | per string capacity | per string
12 14 627 725 811 140 80% 112
Total installed capacity 1680 80% 1344

R
.8
.8
2
R

F

This document is property of EST-Floattech B.V. It may not be copied, used or disclozed other than for internal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Orgalim General Conditions
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EST-Floattech

Iriuil igmst Ermrgy Storsge Soluticns

Our NMC cells are known in the industry for high quality standards and form the heart of our battery

modules, incorporating:

- Low volume, low weight
- High energy density

- Robustness and reliability

Safe by design

Safety has been included from the early design, key features are:

- Proven and robust battery management system
- Individual cell monitoring

- 247 balancing

- 5as exhaust system

- Pre-charge circuit for start-up

- Black out start

Certification

Intrinsic safety leading to top level certification:
- IACS Class compliant (DNV, LR, BV, RINA, ABS)
- Lloyds Register Type approved

Performance and Lifetime

Performance- and lifetime calculations are based on an economical life span on which the battery is

amaortized when remaining capacity reaches 80%.

Subject to the warranty conditions and -limitations mentioned on page 10 of this document, EST-
Floattech guarantees the remaining capacity by the following graph depending on the DOD per oycle.

Current: 1CNC [CHAJDCH), @RT Depth of Discharge (%)

Current: 1C/1C (CHA/DCH), @RT

Depth of Cycle s0C
Discharge Times Regime
5% 175.000 50-55%
10% 137.000 45-55%
20% 85.000 40-60%
50% 22.000 25-75%
B0% 4.600 10-90%
100% 2.000 0-100%
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EST-Floattech

Irtuiligmst Ermrgy Storage Soluticns

EST-FLOATTECH 1680 KWH OCTOPUS LITE CONTAINER SOLUTION

= E5T-Floattech Octopus Container Solution

= 1680 kWh marine certified, safe and reliable battery system

* (Octopus battery management platform

*  Estrin certified

* Fully redundant and split into two systems approved for battery electric propulsion

* Remote access and monitoring

=  20ft HC Marinized container

= Accessible from one head side of the container

* ‘Weight approx. 24 -25 tons

*  Estrin certified

« 2 % B40 kWh Octopus High Energy Lite battery system

*  ABD Isolated walls and ceiling and mountings for eguipment

* (Container coated with RAL colour to be decided by the customer.

* |Local + wired E-stop

* 1 ¥ Split unit air conditioner

« 17 xDCoutput, 1x 32 Amp 400 Volt input for auxiliaries.

* Aerosol based fire suppression

* Battery room Storz connection for sprinkler installation

* Two separated System controllers for control and monitoring of batteries, HVAC, fire system
and power supply

* PLC based communication gateway Modbus outside container

* HMI control panel inside container

+ Monitoring battery temperature data available for monitoring onboard vessel

* Monitoring battery temperature data included in remote monitoring system and HMI in
container

* Remote access for over the air software updates, diagnostics and maintenance

= QOptional remote monitoring dashboard
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EST-Floattech

Irimlligmet Enmrgy Sorage Soletiora

PRELIMANARY SINGLE LINE DIAGRAM CONTAINER
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EST-Floattech

Intuiligmst Ermrgy Storsge Soluticns

CERTIFICATION AND CLASS

Type approvals

The EST-Floattech Battery System is Class type approved with:
- Lloyds Register (LR)

- Bureau Veritas (BV)

- Registro Italiano Navale (RINA)

|_-|. [T
&

{51

TYPE
,\‘J'v.PPHL.'-N--'ul BUREAU
VERITAS

RI{A

Copy of underlaying documentation is available on request.

ES-TRIN
The complete container will be delivered E3-TRIN certified.

Copy of underlaying documentation is available on request.

IACS Class
EST-Floattech Battery Systems are IACS Class compliant
(DNV, LR, BV, RINA, ABS)

Factory Acceptance Test (FAT)

Amongst other things, EST-Floattech FAT includes the following:

- All individual battery modules are tested on power, data and balancing

- All individual string controllers are tested on power, internal- and external data

- FAT Container functionalities test plan will be submitted for approval to customer

All tests carried out according to standard EST-Floattech FAT protocol.
On request customized FAT protocol can be used.
We strongly prefer Customer (or representative) to attend FAT testing.

Project specific class requirements for FAT (if applicable) are not included in this offer.

HAT and SAT

Mot included in this proposal are costs related HAT or SAT testing.

EST-Floattech is available for support when needed. Costs will be calculated and invoiced as per
Appendix D.
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Intuil igmst Enmrgy Storage Sclutions

Instruction manuals, electrical- and dimensional drawings, nameplates, functional descriptions and
communication protocols will be provided in the English language.

EST-Floattech delivers 2D AutoCAD drawings for all components. 3D drawings can be supplied if
neaded. On request PDF drawings of the frames and the battery module are available for viewing.

The E5ST-Floattech Battery System is robust and designed for Marine applications to work in harsh
conditions. Maintenance to the Battery System is limited, yet important!

Recommended is a monthly visual system inspection by the Vessels' Engineer. Furthermore, a yearly
inspection is needed to guarantee the lifetime expectation of the Battery System.

EST-Floattech will elaborate on this subject at hand over- and training session on board.

Please note:
Dwring the lifetime of the Battery System, Inspections and Maintenance can be carried out by EST-
Floattech on site, but there are also possibilities for remote monitoring & -support.

Limitations on warranty
Warranty only applies under normal wse of the battery system as intended and taking into account,
but not limited to, the following:
+ Battery container will operate in -15°C to 40 °C
+ Mo charging at temperatures below 0°C or above 45°C inside container.
+ Mo discharging at temperatures below -10°C or above 55°C inside container
*  The surrounding infrastructure and -systems should be conform specifications as agreed by
both parties in the interface list
*  The surrounding infrastructure and -systems should be within EMC limits as described in our
“Qperation and Installation Manual” for QCTOPUS Systems
= Yearly inspection and maintenance is carried out according to our Health Check Report
+= Separate battery room with controlled temperature and ventilation
+ (Cell temperature stability of 20C° - 35C°

This document is property of E5ST-Floattech B.Y. It may not be copied, wsed or disclosed other than for intermal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Ongalim General Conditions
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EST-Floattech

Ininlligmst Enmrgy Sorage Scoluticn

Restriction of liability

EST-Floattech's liability in respect of the Warranty hereunder shall be limited to the obligations
referred to in above paragraphs and EST-Floattech shall in no circumstances bear any liability for (a)
any indirect, consequential or special loss, damages, costs or expenses, or (b) the environment, for
loss of time, profit and/or earnings.

EST-Floattech shall not be under any liability for defects caused by normal wear and tear, or by
accidents, or by negligence on the part of the Customer in following the instructions of EST-Floattech.

Likewise, EST-Floattech shall not be liable for defects which are due to repairs made by other parties
or at the direction of the Customer.

ORGALIME 5 2012 GENERAL CONDITIONS

. -
Orgalim represents the mechanical, electrical, electronic and a I Im
metalworking industries in Europe.

Together with the terms set out in this proposal, deliveries of EST-Floattech are subject to:
“Orgalime § 2012” General Conditions.

In the event of any discrepancy between the terms in this proposal and Orgalime, the terms in this
proposal will prevail.

We have copy of the “Orgalime 5 2012” General Conditions available upon request.
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APPENDIX A: BATTERY MODULE

Octopus Lite
The Battery System consists of Octopus Lite modules.
Each battery module with the following specifications:

Octopus Lite

Chemistry HNMC
_Storage 10 kKWh
Voltage 92V
Capacity 192 Ah
Charging 0.4 C contimous
125 C max
Discharging 0.4 C continuous
125 C max
Dimensgions T33 x 574 x 196 mm {lxbh)
Weight 80 kg

Octopus battery management platform

- Based on 10+ years knowledge

- Standardized interface

- Proven and robust battery management system
- Individual cell monitoring

- Redundant software and hardware safety

- 24/7 balancing

- Remote monitoring, diagnostics and service

- String controller incl. contactor and fuses

- Pre-charge & black-out start

Product features

- High energy density

- Low weight & high volumetric density

- Passive cell-to-cell thermal runaway protection
- 3calable up to multiple MWh

- Voltage up to 1000 VDL (mominal)

- Unigue and flexible rack design

- Gas exhaust system

- IACS Class compliant (DNV, LR, BV, RINA, ABS)
- LR type approval

This document is property of E5T-Floattech BUY. It may r
Al deliveries of EST-Float
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APPENDIX B: DIMENSIONS
The battery system consists of multiple Octopus battery modules and 1 or more string controller.

Battery Modules
Each battery module has approx. the following dimensions

=
[‘:'_

P—— ULl !

™
s

This document is property of EST-Flosttech B.V. It may not be copied, used or disclosed other than for internal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Orgalim General Conditions
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String Controller
Each string of battery modules is connected to a String Contreller.

Each string controller has following dimensions:

This document is property of ESY‘Fko."ted- BV. It 'n:-, not be copied, used or disclosed other than for internal usage by Customer. 12
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Example setup
Drawing shows a general example setup of 3 strings with 12 modules per string (total = 36 modules).

Note that racking is flexible and can be arranged freely to match the height you have available.
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This document iz property of EST-Flosttech B.V. It may not be copied, used or disclosed other than for internal usage by Customer. 13

All deliveries of EST-Floattech are under Orgalim General Conditions
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APPENDIX C: SYSTEM ARRANGEMENT

I%IJ E
—f | LN

Scope of delivery

The standard EST-Floattech scope of delivery contains:

- Battery modules

- 5tring controller(s)

- Power cables

- Data cables

- Rack system & exhaust

- Remote access VPN router (see description on next page)

Options and recommended items

For a full featured battery system EST-Floattech recommends also using:
- HMI {Human Machine Interface)

- Ethernet Switch

Both HMI and Switch are visible in the above image.
This is however not part of the standard EST-Floattech scope of delivery as we often see our clients
work with their own preferred- or standard components.

Remote access VPN router

EST-Floattech includes the ability to access the battery system remotely over internet.

Remote access is beneficial as it reduces system downtime and the battery status can be obtained
from anywhere. In order to establish a safe remote connection a VPN router needs to be
installed. EST-Floattech delivers the VPN router as is, which means it needs to be installed by the
customer in a suitable position on a DIN rail.

This document is property of EST-Floattech BUY. It may not be copied, used or disclosed other than for intermal usage by Customer. 14
Al deliveries of E5T-Floattech are under Ongalim General Conditions
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The VPN router can establish a safe VPN connection between the local battery ethernet network and
the cloud. The preferred way to connect the VPN router to the internet is via the physical WAN port.
Alternatively a 5IM card could be installed which enables remote connection over 4G.

Image
Example ethernet architecture of a system that comprises three string controllers, HMI, Ethernet

Switch and a VPN router:
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Cyber security

The cyber security is managed by frequent software updates and compliant with relevant standards
(IS0 27001, 150 27017 and 150 27701).

—

@

This document is property of EST-Floattech BUY. [t may not be copied, used or disclosed other than for intermal usage by Customer. 15

Al deliveries of EST-Floattech are under Ongalim General Conditions
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System Controller

The System Controller will ease the integration of multiple parallel strings.

EST-Floattech can optionally include 1 or more System Controller(s).

When included, this should be reflected on page 5 (“Commercial proposal”) of this document.

The System Controller acts as an abstraction layer between string controllers and the ships power
management system. Each System Controller is capable of controlling up to 10 String Controllers.
The Power Management System (PMS) interfaces to the System controllers only. An advantage here
is the elimination of the need for direct communication between the PMS and individual string
controllers.

Image
Example architecture including a System Controller:

System Controller cabinet
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Motes

The System Controller is always including the following earlier described items:
- Ethernet Switch

- Remote Access VPN Router

The System Controller may be including the following earlier described items:
- HMI

Image
System Controller with or without HMI:

This document is property of EST-Floattech BY. It may not be copied, wsed or disclosed other than for internal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Orgalim General Conditions

15



56

SALE AND PURCHASE AGREEMENT FOR AN ELECTRIC VESSEL

20 m. d.
Kaunas

Joint Stock Company Inland Waterways Directorate, represented by its Director General Vladimir
Vinokurov, acting in accordance with the company's Articles of Association, (hereinafter referred to
as the Purchaser)

and

Kotug Push -it BV , company code 80094821, represented by Chief commercial officer O. Munir,
acting in accordance with the Articles of Association of the legal entity , (hereinafter referred to as
the "Seller"), hereinafter referred to collectively as the "Parties", have entered into the following
contract for the sale and purchase of an electric vessel (hereinafter referred to as the "Contract").

2. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.5. The subject of the contract is the purchase of an electric boat (pusher).

1.6. The Seller undertakes to design, construct, deliver and transfer to the Buyer, within the
terms and conditions set out in the Contract, an electric vessel (pusher) (hereinafter referred to as "the
Goods" or "the Vessel"), and the Buyer undertakes to take delivery of the Vessel complying with the
terms and conditions of the Contract and to pay for the Vessel in accordance with the terms and
conditions of the Contract.

1.7. The Vessel shall be designed, constructed, completed, delivered and handed over to the
Buyer by the Seller in accordance with the requirements of the Technical Specification (Annex 1)and
the Seller's offer (Annex 2) for the Contract Purchase (the "Offer"). The supply of the Goods shall
include the performance of the services and works necessary for the supply of the Goods.

1.8. The vessel shall be transferred by the Seller to the place specified by the Buyer in
Kaunas Winter Port

3. VALIDITY, COMMENCEMENT, DURATION AND TIME LIMITS

3.1. The Contract shall enter into force upon its signature by both Parties and upon the
provision by the Seller of a performance security complying with the terms of the Contract. The
Contract shall remain in force until the contractual obligations have been fully discharged, but not
longer than 3 years.

3.2. The Vessel shall be designed, constructed, delivered to the Buyer within until not later
than June 30", 2026 ("Vessel Delivery Period"). This time limit may be extended by written
agreement between the Parties for a period not exceeding 10 months for objective circumstances. in
accordance with the grounds set out in the Law on Procurement by Contracting Entities in the Field
of Water Management, Energy, Transport or Post of the Republic of Lithuania.

3.3. The timing and sequence of the design, construction, delivery and handover of the
Vessel shall be set out in a calendar schedule for the construction of the Vessel covering the stages
from design to handover of the Vessel to the Purchaser, in accordance with the terms of the Contract,
and agreed with the Purchaser in accordance with the terms of the Contract (the "Timetable").

3.4. In the event of the circumstances referred to in Clause 2.5 of the Contract, as well as any
other circumstances not provided for in the Contract which prevent the Seller from performing the
Contract on time and which the Seller could not reasonably have foreseen, the time limit for the
delivery of the Vessel may, by agreement between the Parties, be extended to the extent of the
duration of the circumstances which have prevented the Vessel's timely delivery. A request for an
extension of the delivery date, together with all documents supporting the request, must be submitted
to the Buyer before the expiry of the requested extension of the delivery date of the Vessel.
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3.5. The Seller shall be entitled to an extension of the delivery date of the Vessel if:

3.5.1. The Buyer fails to perform and/or improperly performs its obligations under the
Contract.

3.6. The Contract shall cease to have effect if it has been duly performed, if it is terminated in
the cases provided for by law or by the Contract, in the event of a court decision to that effect, and in
any other case provided for by law or the Contract.

4. PRICE (PRICING RULES) AND PAYMENT TERMS

4.1.  The Contract Price shall be based on fixed price pricing (for the purchase of the Vessel);:
4.2. Maximum value of the contract:

Contract price excluding 6.995.000,00 Eur (six million nine hundred and ninety five thousand
VAT Eur, 00 ct)

VAT (0 %) specify amount in figures) Eur (specify amount in words)

Contract price (sum of 6.995.000,00 Eur (six million nine hundred and ninety five thousand
Contract price excluding Eur, 00 ct)

VATand VAT)

4.3. The value of the initial Contract shall be equal to the Contract price, excluding VAT, as
stated at the time of conclusion of the Contract, i.€.6.995.000,00 Eur (six million nine hundred and
ninety five thousand Eur, 00 ct The Initial Contract Value shall remain unchanged throughout the
duration of the Contract, except in cases where the Contract Price and the Initial Contract Value are
revised due to a change in the price level. For the purposes of this Contract, the Initial Contract Value
shall be equal to the Seller's quotation price, exclusive of VAT, for the total quantity and/or volume
of the Goods specified in the Purchase Documents and in the Contract.

4.4. The Contract Price includes the price of the Vessel, all taxes, the cost of materials and
equipment, transport costs, insurance costs, warranty maintenance costs, staff training (meaning a
five day training of three excluding transport and accomodation) and instruction costs (meaning
instructions of the Vessel at the shipyard and the cost of all tests, technical approvals and/or
inspections by the Builder, Seller, or any classification society of the Vessel during construction,
technical inspections up to the date of delivery, delivery and handover to the Buyer, the preparation
and submission of documents required by the Buyer included in Annex 3, other direct and indirect
costs incurred by the Seller in connection with the design, construction, technical inspections and
tests, and delivery and handover of the Vessel. By signing the Contract, the Seller declares that it has
thoroughly examined the technical specification and conditions set out in the Contract and the
Purchase Documents and that it has anticipated and evaluated the full scope of the task of designing,
building and delivering the Vessel.

4.5. The Contract Price shall remain unchanged throughout the term of the Contract, except in
the case of price revisions due to changes in taxes and price levels, and in the case of price revisions
due to the withdrawal or addition of goods, as provided for in the Contract:

4.5.1. Changes in Taxes - If during the term of the Contract there is a change in the Value
Added Tax (VAT) applicable to the Goods, which directly affects the price of the Goods supplied by
the Seller under the Contract, the Contract will be subject to a changed VAT rate. The unpaid part of
the Contract Price shall be recalculated and the recalculation shall be formalised by an agreement
after the date of entry into force of the Law of the Republic of Lithuania on Value Added Tax, which
changes the VAT rate, and shall become an integral part of the Contract. The recalculated price shall
apply from the date of introduction of the new VAT (irrespective of the date of signature of the
agreement). The recalculated Contract Price will be equal to the amount obtained by adding to the
Contract Price, exclusive of VAT, the VAT calculated according to the newly adopted VAT rate
(after taking into account the part of the Contract Price paid and the part of the Contract Price
remaining to be paid and to which the recalculation of the price is applicable), unless otherwise
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provided for in the adopted legislation. The Contract Price shall be revised in respect of the Goods if
the delivery of and payment for the Goods under the Contract becomes due after the entry into force
of the relevant legislation. The Contract Price excluding VAT shall not be altered as a result of a
revision of the VAT, unless otherwise provided for by enacted legislation;

4.5.2. due to a change in the price level, if the term of delivery of the Goods, including
extensions provided for in the Contract, is 6 (six) months or more, the Contract Price may be
recalculated at the initiative of the Seller and on the basis of the documents submitted by it, due to a
change in the price index of the Manufacturers' Price Index of Industrial Production - Manufacture
of Other Motor Vehicles and Equipment (hereinafter referred to as "the Index"), published publicly
on the official statistics portal of the State Data Agency, if the change of the Index is more than five
(5) percent. The Contract Price shall be recalculated in accordance with the established procedures:

4.5.2.1. The moment of review shall be the date of receipt of the Party's request to the other
Party to review the Contract Price.

4.5.2.2. The first review of the Contract Price may take place no earlier than six (6) months after
the date of entry into force of the Contract and thereafter the Contract Price may be reviewed at
intervals of not less than six (6) months from the date of entry into force of the agreement on the last
revision under this clause.

4.5.2.3. The recalculation shall be made only for that part of the Contract which has not been
redeemed, i.e. the part of the Contract Price of the Goods which has not been handed over to the
Buyer and which has not been paid for, less the amounts of the advance paid to the Seller prior to
recalculation of the Contract Price. A subsequent revision of the Contract Price may not cover the
period for which the revision has already been made.

4.5.2.4. In cases where the total Contract Price is revised by agreement of the Parties in respect
of additional Goods, the part of the Contract Price of the Goods not delivered to the Buyer that was
agreed less than six (6) months prior to the time of the revision shall not be revised, if such price of
the additional Goods has been calculated by applying a price (part of the Contract Price) for Goods
other than the price of the Contract Price.

4.5.2.5. The Contract Price shall be recalculated by multiplying the price of the Goods not
delivered to the Buyer under the Contract and not paid for by the Index Change Factor, which shall
be calculated in accordance with the formula:

K =1L/ Ly

Where:

K - Coefficient of change of the index;

Loy - the value of the Index at the end of the review period (in the month of the date of the
request for review of the Contract Price to the other Party),;

L - the value of the Index at the beginning of the review period, in the case of the first
recalculation, the beginning of the period (month) is the month of the date of entry into force of the
Treaty. In the case of the second and subsequent revisions, the start of the period (month) shall be
the month of the published value of the relevant Index used at the time of the last revision.

4.5.2.6. For the calculation of the Index Ratio, the Index Values shall be taken to four (4)
decimal places and the resulting Index Ratio shall be rounded to two (2) decimal places, with the last
digit being increased by one if the first digit after it is between 5 and 9.

4.5.2.7. Ifthe resulting Index Coefficient (K) is greater than 1.05 (one and five hundredths), the
revised part of the Contract Price shall be increased by multiplying it by the resulting coefticient, and
if the resulting coefficient is less than 0.95 (ninety-five one-hundredths), the revised part of the
Contract Price shall be decreased by multiplying it by the resulting coefficient.

4.5.2.8. The decision of the Party receiving the request to recalculate the price of the Goods
(agreement to recalculate the price of the Goods or refusal to recalculate the price of the Goods) must
be taken and the other Party must be notified in writing of the agreement to recalculate the price or
refusal to recalculate the price of the Goods within 10 working days from the date on which the other
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Party's request for the recalculation of the price of the Goods and all documents in support of the
request have been submitted to the other Party in conformity with the terms and conditions of the
Agreement. The Party requesting the revision of the Contract price must provide in the request all the
necessary information: the name of the Contract, the number, the date, the list of the undelivered and
unpaid goods (part) with the quantities, the values of the Index with references to public sources on
the Official Statistics Portal of the State Data Agency or to any other official data from other sources.
The other Party shall not be required to provide an official document or certification issued by the
State Data Agency or any other authority. A Party shall not be entitled to refer to a different Index in
its request or to request a conversion to a different Index than the one referred to in this procedure.
Once the Party receiving the request for recalculation of the price of the Goods has notified the other
Party in writing of its agreement to recalculate the price of the Goods, the Parties shall conclude an
agreement on the recalculation of the price of the Goods within 30 days from the date on which the
Party's request for recalculation of the price of the Goods and all documents in support of the request
have been submitted to the other Party in accordance with the terms of the Agreement. In such
agreement, the Parties must specify the Index values used to calculate the Index coefficient - at the
beginning of the period and the date of its determination, at the end of the period and the date of its
determination, the coefficient of change in the Index, the change in the price of the Goods, the revised
price of the Goods, the revised value of the original Contract and the amount of the Performance
Security and other information relevant for the revision of the Contract price. The Parties shall not be
entitled by agreement to modify the procedure set out in the procedure or any other provisions of the
Contract, except in accordance with the provisions of the applicable law.
4.5.2.9. If, at the time of the revision of the Contract Price, the delivery of the Goods is delayed
for reasons for which the Seller is not entitled to an extension of the delivery time, the part of the
Contract Price which is delayed due to the rise in the level of the prices may not be revised due to the
rise in the price level (may not be increased), but it must be revised in the event that the revision of
the Contract Price is initiated by the Buyer due to the fall of the level of prices.
4.5.3.the Contract Price shall be increased due to the purchase of additional Goods or
purchases additional Goods in accordance with the procedure set out in the Contract, or on the
grounds set out in the Law on Procurement by Contracting Entities of the Republic of Lithuania in
the Field of Water Management, Energy, Transport or Postal Services (the "Law"), Article 97,
Paragraphs 1, Items 1, 2, 3 and 5, and 2.
4.6. The Contract Price and the value of the initial Contract may be subject to change by
bilateral written agreement of the Parties.
4.7. The Buyer undertakes to pay for the Goods in instalments in the following order:
4.7.1.the first instalment of 10 per cent of the Contract Price shall be payable in advance
within 15 (fifteen) days of receipt of the letter of guarantee for repayment of the advance payment
specified in the Contract and of the invoice for prepayment;
4.7.2. asecond instalment of 20 per cent of the Contract Price, payable within 15 (fifteen) days
of the date of cutting of the metal and receipt of the invoice;
4.7.3. athird instalment of 15 per cent of the Contract Price, payable within 15 (fifteen) days
of the completion of 50 per cent of the framing work from the date of receipt of the
Invoice;
4.7.4. the fourth instalment - 15 per cent of the Contract Price - shall be paid within 15
(fifteen) days of the completion of the sandblasting and the date of receipt of the invoice;
4.7.5. the fifth instalment of 15 per cent of the Contract Price shall be payable within 15
(fifteen) days of the completion of the hull work and the date of receipt of the invoice;
4.7.6. the sixth instalment of 10 per cent of the Contract Price shall be payable within 15
(fifteen) days of the completion of the launching works and the date of receipt of the
invoice;
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4.7.7. the seventh instalment of 10 per cent of the Contract Price shall be payable within 15
(fifteen) days of the completion of the in-water tests and the date of receipt of the
invoice;

4.7.8. the last instalment payment - 5 per cent of the Contract Price - shall be paid within 30
(thirty) days after the delivery of the Vessel to the Buyer . Payment shall be made in
accordance with the invoice submitted to the Buyer in accordance with the Contract;

4.8. The Buyer shall pay to the Seller the sums due under the Contract by bank transfer to
the bank account specified by the Seller in the invoice. Invoices must bear the date and number of the
Contract. The money shall be deemed to have been paid on the date on which the Seller receives the
payment in its bank.

4.9.  For the purposes of the Contract, all invoices must be submitted electronically only.
Electronic invoices complying with the European Standard for Electronic Invoicing shall be
submitted by means chosen by the Seller. Electronic invoices which do not comply with the European
Electronic Invoicing Standard may only be submitted by means of the "SABIS" information system.
Invoices submitted by any other means will be considered as not having been submitted properly and
will not be accepted.

4.10. If necessary, the Buyer may purchase from the Seller goods not listed in the Annex to
the Contract but related to the object of the purchase, up to a maximum of ten (10) per cent of the
initial Contract value. The Buyer shall pay for such goods at prices offered by the Seller that are
competitive and market-conform.

5. SHIP DESIGN, CONSTRUCTION, TESTING AND HANDOVER

5.2.  Ship design and construction:

5.2.1. within 14 (fourteen) working days from the date of entry into force of the Contract, the
Seller shall provide the Buyer with a Schedule, agreed with the Buyer, in accordance with the terms
set out in the Contract. The submitted Schedule may be changed by written agreement of the Parties,
without prejudice to the procedure for changing the delivery date of the Vessel set out in the Contract;

5.2.2. The Seller shall ensure that the Vessel is designed and its hull constructed in accordance
with good shipbuilding practice in accordance with the requirements of the ship classification society,
and that it complies with the requirements of the legislation of the European Union . Any legislation
of the Republic of Lithuania that should be applied by the Seller in the construction of the Vessel
should be provided by the Buyer;

5.2.3. The Seller shall, not later than 90 (ninety) days from the date of entry into force of the
Contract, prepare a design of the Vessel and submit it to the Buyer;

5.2.4. The Seller must agree with the design and drawings or general arrangement of the
Vesselwith the Buyer and the classification society in advance. The agreed design and drawings of
the Vessel shall be submitted by e-mail or directly to the Buyer;

5.2.5. The Buyer hereby approves the design and drawings of the Vessel.

5.2.6. The Seller shall ensure that all materials and equipment supplied and used, and their
quality, shall be of the types and quality specified in the design drawings, specifications in accordance
with the Vessel's technical specification and the Offer. If certificates of conformity to the quality of
the materials are not provided, or it is evident that the characteristics stated in the certificate are not
true, the materials shall be subjected to such tests at the Seller's expense as may be required by the
Purchaser at the site of manufacture, assembly, preparation or construction of the Vessel. All
materials and equipment used shall be new and shall conform to European Union (EU) standards
applicable to materials, equipment of this type or be equivalent to such standard;

5.2.7. during the construction of the Vessel, the necessary surveys and inspections of the
Vessel, plant and equipment will be carried out by the Buyer to ensure that the construction of the
Vessel is carried out in accordance with this Agreement, the Vessel's technical specification, design
and drawings and the Seller's tender for the purchase. The Buyer shall have the right to participate in
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all tests, inspections and technical inspections of the Vessel, its installations or equipment throughout
the construction period. The Seller undertakes to inform the Buyer of such tests, inspections and
technical inspections at a reasonable time, specifying the location and time of the tests, inspections
or technical inspections to be carried out. In the event that the Buyer discovers any non-conformity
of the work carried out, the materials and equipment used, with the Contract, with the technical
specification, design or drawings for the Vessel, or with the characteristics specified in the Seller's
tender for the purchase, the Seller shall be notified thereof, and shall be obliged to rectify the non-
conformity at the Seller's own expense, within the time limit for the delivery of the Vessel specified
in the Contract. During the construction of the Vessel and until its delivery to the Buyer, the Buyer
must have free and unrestricted access during working hours to the Vessel, to its equipment,
machinery, engines and to any part of it where work is being carried out or where materials are being
stored, including the shipyard and workshops, provided that such visits shall be announced to the
Seller and that Seller may join such visit;

5.2.8. The Seller's construction number assigned to the Vessel is for the sole purpose of
identifying the Vessel and its spare parts.

5.3.  Ship trials:

5.3.1. The purpose of the Vessel tests is to demonstrate that the Vessel has been constructed,
equipped and completed in accordance with the terms of the Contract and the Vendor's offer for
purchase, and that the Vessel and its equipment are functioning properly. The Vessel's machinery,
systems and equipment shall be subjected to tests required for ESTRIN certification in accordance
with ESTRIN regulationsin the presence of representatives of Buyer.

5.3.2. The Buyer shall have the right to require the Seller, to carry out obligatory tests of the
completed Vessel in the Buyer's presence prior to the testing of the Vessel,

5.3.3. during and after the construction and completion of the Vessel, the Seller shall give the
Buyer not less than 14 days' prior written notice of all forthcoming tests and inspections of the Vessel,
its components and other parts, and shall permit and make reasonable facilities available for the
participation of the Buyer's representatives in such tests and inspections;

5.3.4. Not later than 14 (fourteen) days prior to the scheduled date of delivery of the built
Vessel to the Buyer, the Seller shall agree in writing with the Buyer the time and place of the testing
of the Vessel, allowing the Buyer or his representative to participate in the testing of the Vessel. The
scheduled trials of the Vessel shall be carried out in weather conditions which the Seller considers
favourable. In the event that weather conditions are not favourable on the agreed test date, the tests
shall be carried out at the earliest opportunity when weather conditions are favourable;

5.3.5. 1if, according to the results of the tests on the Vessel, the Vessel or other equipment on
the Vessel does not comply with the requirements of the Contract and the Offer, the Seller shall take
all necessary measures to rectify any non-compliance without delay, and in any event not later than
30 days from the day of the date of the test results. The Seller shall immediately arrange for the Vessel
to be retested, after having rectified the deficiencies identified, on a date and at a time to be agreed
with the Buyer. The Seller shall immediately remedy the deficiencies at its own expense and carry
out the retests until the required result is achieved.

5.4.  Transfer of the vessel:

5.4.1. if the results of the tests of the constructed Vessel comply with the requirements of the
Contract and, the technical specification of the Vessel = and the certificate of technical inspections
has been issued to the Vessel to confirm this, the Buyer shall confirm in writing that it is in a position
to take delivery of the Vessel, then the Seller shall notify the Buyer in writing that the Vessel is ready
for delivery and handover and shall agree in writing the date and time of the handing over of the built
Vessel with the Buyer. The Buyer shall have the right to refuse to accept the Vessel or any
workmanship on the grounds that, in its opinion, the Vessel(s) or any workmanship does not comply
with the Contract and the Technical Specification and the Offer.;

5.4.2. not less than two (2) weeks prior to the handover of the Vessel to the Buyer, the Seller
shall, at Buyer‘s expense, train and instruct three of the Buyer‘s persons (excluding transport and
accomodation)
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5.4.3. Atthe time of delivery and handover of the Vessel to the Buyer, the Seller shall provide
the Buyer with the following documents together with the Act of Acceptance of the Vessel:
certificate of technical inspection issued by the classification society for the hull of the vessel, valid
inland certification conform Es-Trin, including test reports and relevant equipment manuals in the
english language, test reports and material certificates. System drawings mentioned for operation will
be part of the documentation. Buyer is responsible for Lithuanian flag registration.

5.4.4. The Buyer shall be obliged to accept the Vessel if it complies with the requirements set
out in the Contract and the Technical Specificationandand the Offer;

5.4.5. The Buyer shall, within 2 (two) working days at the latest, sign the Acceptance Deed or
reject the Seller's request to sign the Acceptance Deed, stating the reasons for the decision, the
deadlines for the correction of the deficiencies and the measures to be taken by the Seller in order to
have the Acceptance Deed signed. The Seller shall rectify the deficiencies referred to immediately at
its own expense. The Acceptance Deed shall be signed in two (2) copies, one for each Party, having
equal legal force, or, in the case of an electronic document, signed by both Parties with a qualified
electronic signature;

5.4.6. The Buyer shall sign the Vessel Acceptance and Handover Act if the Vessel complies
with the terms of the Contract and the Technical Specification and the Offer, and the applicable law
in the European Union;

5.4.7. The Seller warrants that at the time of delivery the Vessel is free from any pledge, legal
lien, security interest, claims of the Seller or any other person, and any outstanding and enforceable
financial and non-financial obligations in respect of the Vessel. In the event of claims against the
Vessel arising prior to the date of delivery, the Seller undertakes to indemnify the Buyer against the
consequences of such claims.

5.5.  Vessel shall be delivered and the ownership of the Vessel shall pass to the Buyer upon
the signing by the parties of the Act of Acceptance of the Vessel in accordance with the Contract and
payment of the last installment of the Contract Price of the Vessel as further defined in Clause 3.

5. WARRANTY TERMS AND OBLIGATIONS

5.1. The Pusher and all its systems/equipment except batteries shall be subject to a warranty
period of 12 (twelve) months from the date of delivery of the Vessel to the Buyer. Batteries are
covered by a 24-month warranty in accordance with the technical specification for batteries provided
by the Seller (Annex 3)

5.2. During the period of the Vessel's warranty, the Seller shall remedy at its Supplier‘s yard(s)
and in the normal working hours, by repairing or if necessary replacing at its own cost, any defects
notified in writing by the Buyer on the Vessel's delivery due to bad workmanship and/or use of
defective materials or defects on the hull or of the parts, machinery and equipment embedded and
installed on or delivered with the Vessel, that it is not discoverable on delivery and which become
apparent during the period of 12 months from the date of delivery of the Vessel provided the defect
is notified to the Seller in writing within 5 days from its discovery.

The guarantee shall apply only to the work of the Seller and of its subcontractors and/or suppliers.
The Seller’s liability shall be limited to the above mentioned obligations as to extent and duration and
the Seller and/or its subcontractors and suppliers shall have no further liability whatsoever for any
direct or indirect loss, damages or expense in any way deriving from or connected with the above
defects and for defects due to normal wear and tear or overloading or due to corrosion of the materials
or due to accidents, fire, improper loading or stowage of the Vessel, mismanagement or negligence
in the use and maintenance of the Vessel.

If the replacements or repairs under this Article cannot be conveniently made at suitable location near
to the Vessel’s area of operation (i) the Seller shall carry out the replacements or repairs at (one of)
the yard(s) of the Seller’s supplier or (ii) the Buyer may have carried out elsewhere such repairs and/or
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replacements; in such a case the Seller is discharged from this guarantee and shall reimburse the
Buyer the approved, documented and reasonable expenses incurred by the Buyer, but such a
reimbursement shall not exceed the estimated costs of carrying out the guarantee work at the yard(s)
of the Seller’s supplier.

5.3. If the Buyer informs the Seller in writing of the defects and if necessary, the Seller
undertakes to visit the Vessel within 4 working days to identify and remedy the defects. If the nature
and extent of the defects make it impossible to remedy the defects immediately, the Seller shall agree
with the Buyer a time limit for remedying the defects within no later than 4 working days after the
visit of the Vessel.

5.4. Failure of the Seller to visit the Vessel to identify defects and/or to agree on a time limit
for rectification of the defects in accordance with the Contract which has not been remedied within
reasonable time after notification to the seller in writing, or failure of the Seller to commence
rectification of the defects for more than fifteen (15) working days after the expiration of the agreed
time limit for rectification of defects, , the Buyer shall be entitled to have the defects remedied by a
third party and the Seller shall be obliged to pay the Buyer unconditionally for the reasonable and
documented costs of doing so.

5.5 The Seller must replace all defective parts with original parts only.

5.6. If the Seller does not accept that the Goods are defective, either Party may request an
independent expert examination. If the Seller does not respond/appoint an independent expert agreed
with the Buyer for more than ten (10) days after the Buyer's request (the Buyer shall not unreasonably
withhold its consent to the Seller's use of the proposed expert to resolve the dispute, and/or if the
dispute has lasted more than thirty (30) days since the Buyer's first request), the Buyer shall have the
right to request an independent expert on its own, after having first agreed with the Seller on the
appointment of an independent expert. In this case, the costs of the expert examination shall be borne
by:

5.6.1. if the Goods comply with the requirements specified in the Contract, the Buyer;

5.6.2. if the Goods do not comply with the requirements set out in the Contract, the Seller.
5.7. The Seller undertakes to ensure the prompt supply of available critical parts during the
warranty period and to supply all other necessary parts as soon as possible.

16. SUBCONTRACTING AND JOINT ACTIVITIES

(APPLIES IF THE SUPPLIER PARTICIPATES THROUGH SUB-SUPPLIERS OR IN A
JOINT OPERATION)

16.1.  For the performance of the Contract for the supply of the Goods referred to in this
Clause (including the execution of the works and the provision of the services covered by the supply
of the Goods), the Seller intends to use no subcontractors:

16.2.  Upon conclusion of the Contract, but no later than the commencement of performance
of the Contract, the Seller undertakes to inform the Buyer of the names, contact details and
representatives of the subcontractors referred to in Clause 7.1 of the Contract. The Seller also
undertakes to keep the Buyer informed of changes to this information throughout the performance of
the Contract, as well as of additional and new subcontractors it intends to use at a later date.

16.3. The Seller may, during the period of performance of the Contract, within the limits of
the subcontracting allowed in the Contract documents, for those Goods for which the Seller has
subcontracted in its offer, either change the subcontractor used or use an additional subcontractor
without changing the subcontractors used ("additional subcontractor").

16.4. The Seller shall have the right to use a new subcontractor during the period of
performance of the Contract, even if it did not foresee the use of subcontractors for the relevant part
of the supply of the Goods at the time of the submission of the offer ("New Subcontractor"), if during
the period of performance of the Contract there arise material circumstances which make such use
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necessary and which a prudent Seller could not have foreseen, including, without limitation, cases
where:

16.4.1. the Seller's equipment required to deliver the Goods fails and the Seller is unable to
repair it or, due to meteorological conditions or other reasons, is unable to deliver the replacement or
other necessary equipment to the place of delivery of the Goods within a time period exceeding 5
days or any other time period specified by the Buyer which would materially interfere with the
delivery of the Goods in accordance with the delivery dates set out in the Contract;

16.4.2. to complete the Vessel within the time limit set and to increase the efficiency of the
performance of the Contractual Obligations, or if the Buyer reasonably requires completion of the
Goods earlier;

16.4.3. On the grounds set out in Article 97(1)(2) to (5) and (2) of the Act, the Contract shall
be amended or additional Goods shall be purchased;

16.4.4. in the event of any other features of the Seller's organisational structure or business
activities relevant to the supply of the Goods.

16.5. If the Seller wishes to change a sub-supplier, to use an additional sub-supplier or to use
a new sub-supplier, the Seller must inform the Buyer in advance in writing of the intended change or
the use of an additional or new sub-supplier, and must provide the Buyer with the documents
confirming the qualifications of the changing, additional or new sub-supplier (if sub-suppliers have
been subject to the Qualification Requirements or the right to supply Goods, for which the new
subcontractor is used is linked to the qualification requirements) and the absence of grounds for
exclusion (where the Seller relied on the capability of the subcontractor being replaced or where the
Contract provides for the right of the Buyer to require subcontractors to provide proof of absence of
grounds for exclusion). In order to use a new subcontractor, the Vendor must additionally state the
reasons for using the new subcontractor.

16.6. The Purchaser shall, upon receipt of the Vendor's request and all documents, verify
(where applicable) within 5 (five) working days of receipt of all documents whether the
subcontractor's qualifications meet the requirements of the Contract Documents and whether there
are no grounds for compulsory exclusion of the subcontractor, and shall notify in writing of its consent
to the substitution of a subcontractor, or to the use of an additional subcontractor or new
subcontractor. The Parties agree that once all the conditions set out in this clause have been fulfilled
by the Parties, an agreement to amend the Contract shall be concluded.

16.7. If the Seller substitutes a subcontractor, additional subcontractor or new subcontractor
in violation of the procedures set out in the Contract, the Seller shall, at the Buyer's request,
immediately withdraw from such subcontractor and replace it with a suitable subcontractor in
accordance with the procedures set out in the Contract.

16.8. The Seller shall immediately remove any subcontractor which is subject to international
sanctions or other restrictions or which violates international sanctions implemented in the Republic
of Lithuania, and shall ensure that such subcontractor does not perform the Contract from the moment
of application of the sanctions or other restrictions to it and/or from the moment of the discovery of
its other violation of international sanctions implemented in the Republic of Lithuania, and shall
replace such subcontractor with a new subcontractor, if necessary, in accordance with the procedure
set out in the Contract.

16.9. If, at the time of the performance of the procurement, the subcontractor's qualifications
for the right to engage in the relevant activities have not been verified or have not been verified to the
full extent, the Seller undertakes to the Buyer that the Contract will be performed only by persons
who are so qualified. At the request of the Buyer, the Seller shall provide the Buyer with documents
proving the subcontractor's eligibility to perform the relevant activities.

16.10. The Seller shall at all times remain liable for the performance of the Contract, including
the quality of the part of the Contract subcontracted to subcontractors, and for any damage caused.

16.11. If the Seller uses subcontractor(s) to perform the Contract, a tripartite direct settlement
agreement may be signed between the Buyer, the Seller and the subcontractor, describing the
procedure for direct settlement with the subcontractor. The Buyer shall, no later than 3 (three)
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working days after the entry into force of the Contract and the date of the Contract 7.2 of the date of
receipt of the contact information on the subcontractor from the Seller, and in the case of a change of
the subcontractor, or the engagement of an additional or new subcontractor, as provided for in the
Contract, from the date of the Buyer's consent to the change of the subcontractor, the Buyer shall
inform the subcontractor in writing of the possibility for direct settlement, and in order to make use
of such a possibility, the subcontractor shall submit a written request to conclude a trilateral settlement
agreement to the Buyer. No advance payment may be made to the subcontractor and direct payment
to the subcontractor may be made only after the Buyer has accepted the Goods delivered by the
subcontractor from the Seller in accordance with the procedure set out in the Contract. The tripartite
contract shall not be inconsistent with the provisions of the Contract and the Purchasing Documents
and shall provide for the right of the Seller to object to unreasonable payments to the subcontractor.
In the event of a dispute between the Seller and the subcontractor, they shall settle the dispute
independently, without the Buyer being present. Amounts paid to the subcontractor shall be reduced
by the amounts due to the Seller.

16.12. Where the Contract is concluded with a Vendor representing entities acting on the basis
of a joint operating agreement , the Vendor shall be subject to the terms and conditions of the joint
operating agreement set out in the Contract Documents.

17. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

17.1. The Buyer undertakes:

17.1.1. to perform the Contract duly and faithfully;

17.1.2. to cooperate with the Seller during the performance of the Contract by providing information
reasonably necessary for the performance of the Contract, the need for which has arisen during
the performance of the Contract;

17.1.3. to pay the Seller on time for the Vessel in accordance with the specified requirements and
delivered on time;

17.1.4. Comply with the internal rules of procedure in the shipyard;

17.1.5. give the necessary authority to the Seller to act on behalf of the Buyer (if such authority is
required);

17.1.6. duly perform other duties provided for in the Contract and in the legislation of the Republic
of Lithuania.

17.2. The Buyer has the right to:

17.2.1. to carry out any inspections that the Buyer deems necessary, without prior notice, in the event
of any suspicion (doubt) that the Seller will fail to deliver the Vessel on time or that the Vessel
is being constructed in a substandard, unprofessional or irregular manner;

17.2.2. During the design and construction of the Vessel, to monitor, inspect, supervise and control
the progress of the Vessel's design and construction works, their quality, the materials used,
the quality of materials, etc.;

17.2.3. To give the Seller binding instructions during the design and construction of the Vessel,
including but not limited to: for materials or equipment which, in the Purchaser's opinion, do
not conform to the design drawings, specifications, technical specification and other
provisions of the Contract; at Buyers expense: for the substitution of materials or equipment
for materials or equipment of good quality and suitability; for the redoing of any work at the
Seller's expense, irrespective of any previous testing or partial payment already made in
connection therewith, which is not in accordance with the drawings, the technical
specification for the Vessel,; and for any other instructions in connection with the performance
of the Contract. The Buyer shall have the right to make a claim against the Seller for
rectification of deficiencies in the work carried out/performed, , if such deficiencies could not
be discovered on such an examination as a reasonably careful skill person would make at the
time of the take-over of the Vessel an which manifest themselves within twelve (12) months
after delivery of the Vessel,;
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17.2.4. Visit the shipyard and watch the construction of the Ship. The Buyer's representatives shall
have the right of unrestricted access during normal business hours to all areas of the shipyard
or subcontractors' premises where the Vessel or parts of the Vessel are being manufactured;

17.2.5. require the Seller to make changes to the Vessel, provided that such changes have been
notified in writing 20 working days before they are due to take place, provided that such
changes do not change the technical requirements of the specification. The Seller shall be
obliged to comply with such requirements provided that such changes at Buyer‘s costs and
time;

17.2.6. during the construction of the Vessel, to reasonably require the replacement of an employee
of the Seller or a person performing the Seller's duties if it has reasonable grounds that such
person is not performing his/her duties properly;

17.2.7. Require the Seller to perform warranty servicing of the Vessel and require the Seller to make
a proposal for any post warranty servicing of the Vessel;

17.2.8. The Buyer shall have other rights provided for in the Contract.

17.3. The Seller undertakes:

17.3.1. to perform the Seller's obligations under the Contract and the Buyer's requirements, to deliver
the Goods in accordance with the Contract and the Offer, at the Seller's expense and risk, with
the utmost care and efficiency, including, but not limited to, the design, manufacture, testing,
technical inspection and testing and provision of the Goods in accordance with the best
generally accepted professional and technical standards and practices, using all necessary skill
and knowledge;

17.3.2. to design, construct the hull of the Vessel in accordance with the rules and requirements of
one of the classification societies as a member of the International Association of
Classification Societies (IACS, see https://iacs.org.uk/membership/iacs-members) and in
accordance with the Seller's experience, unless otherwise provided for in the Contract.

17.3.3. to test and deliver the Vessel to Kaunas Winter Port in accordance with the legislation in force
in the Republic of Lithuania.

17.3.4. at its own expense and risk, bring the Vessel to the place of delivery of the Vessel at Kaunas
winter port (Lithuania) and hand it over to the Buyer;

17.3.5. Carry out the shipbuilding processes and use materials in accordance with the requirements
of the technical documentation and standards;

17.3.6. promptly inform the Buyer in writing of any circumstances which prevent or may prevent the
Seller from completing the construction of the Vessel and handing over the Vessel within the
Vessel's construction period. The Seller shall in this case take all reasonable measures as soon as
possible to ensure that the circumstances do not affect the quality of the construction work on the
Vessel and that the ongoing part of the construction work on the Vessel can be carried out as
soon as possible so as not to affect the delivery date of the Vessel;

17.3.7. submit to the Purchaser, by the 15th (fifteenth) day of each calendar month, a written report on the
work carried out during the previous month (progress of the Contract);

17.3.8. Provide information in writing, at the request of the Purchaser, on the work to be carried out in the
coming month or other period requested by the Purchaser;

17.3.9. by inviting the Buyer to attend periodic meetings to discuss the progress of the Contract;

17.3.10. meet the deadlines set out in the Contract and the Schedule;

17.3.11. ensure that, at the time of conclusion of the Contract and throughout the term of the
Contract, the Seller and its employees maintain the necessary qualifications and experience to
perform the Contract. If, at the time of the performance of the procurement, the Seller's
qualifications for the relevant activities have not been verified or have not been verified to the
full extent, ensure that the Contract will be performed only by persons who are qualified to
do so.;

17.3.12. not to use the Buyer's trademark, symbol or name in any advertising, marketing,
publications or other sources without the Buyer's prior written consent, and not to use any
intellectual work produced by the Buyer.
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17.3.13. to ensure the confidentiality and protection of information received from the Buyer in
the course of the performance of the Contract and related to the performance of the Contract,;
17.3.14. upon completion of the Contract and at the written request of the Buyer, return all

documents received from the Buyer for the performance of the Contract, if the form of the
documents makes such return practicable, or destroy such documents;

17.3.15. comply with the procedures set out in the Contract for the notification of
subcontractors' contact details and the use of representatives, replacement, additional and new
subcontractors;

17.3.16. comply with environmental, social and labour law obligations set out in the
legislation of the European Union;

17.3.17. sign a personal data processing agreement if the Seller will process personal data on
behalf of the Buyer in performance of the Agreement;

17.3.18. to familiarise themselves with and comply with the Inland Waterways Authority's
Corruption Prevention Policy in their dealings with the Purchaser and any third parties
engaged to perform the Contract, which is available at http://www.vvkd.lt. The Seller shall
ensure that the requirements of this clause and the Policy and the Code of Conduct for
Employees are complied with by the employees and other representatives of the Seller and of
the third parties it engages to perform the Contract;

17.3.19. During mobilisation, war, state of emergency, or when the Government of the
Republic of Lithuania, having assessed the risk that the factors which have led to or may lead
to the declaration of mobilisation, the imposition of a state of war or a state of emergency
threaten national security, not to use subcontractors, not to rely on the capabilities of economic
operators, and not to supply (not to use in the performance of works or the rendering of
services) the Goods (including their constituent parts), the place of registration of the
manufacturer or the place of domicile or the country of citizenship of a natural person, or the
place of registration of a legal entity controlling any of the aforementioned entities, is included
in the list of hostile states and territories approved by the Government of the Republic of
Lithuania ("the List"), and to refrain from supplying (not to use for works or services) the
Goods (includin.g their components) whose country or territory of origin is included on the
List, and to refrain from supplying the services provided from the countries or territories
included in the List. Upon the Buyer's request, the Seller undertakes to provide the documents
referred to in the Law confirming the registration of the Seller, the subcontractor, the entity
on whose capacity the Seller relies, the manufacturer of the Goods (including its components)
or the registration of the legal entities controlling such entities, or the domicile and nationality
of the individuals, as required by the Law, documents issued by the manufacturer or other
third party confirming the origin of the Goods (including their components) supplied (used in
the performance of works or services) and the place from which the Services are provided.
Where compliance with the requirements referred to above has been verified during the
procurement procedures, the Seller undertakes to inform the Buyer immediately of such
changed circumstances and to provide the documents referred to in this clause in respect
thereof

17.4. The Seller shall be entitled to receive the Contract Price subject to the clauses of this
Contract, as well as other rights provided for in the Contract and the legislation of the Republic
of Lithuania;

17.5. The Seller confirms that at the time of conclusion of the Contract, the Seller, its
subcontractors and the entities whose capabilities the Seller relies on are not subject to any
international sanctions in force in the Republic of Lithuania and/or international sanctions of
other countries (the United Kingdom or the United States of America) and/or other restrictive
measures imposed by the laws of the Republic of Lithuania that have an impact on the
performance of the Contract or that may have an impact on its performance. Should the
sanctions or restrictive measures referred to in this Clause be imposed on the Seller or entities
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whose capabilities the Seller has relied on in the performance of the Contract, the Seller
undertakes to notify the Buyer in writing without delay and, should the sanctions or restrictive
measures be imposed on the Seller's subcontractors, to remove such subcontractors from the
performance of the Contract and, if necessary, to replace such subcontractors in the manner
provided for in the Contract. The Seller confirms that it will only use materials for the
performance of the Contract that are not subject to restrictive measures and will only source
them from territories that are not subject to restrictive measures, and that it will take the utmost
precautions to ensure that there is no risk of violation of international sanctions during the
course of the Contract. The Seller, in the event of a breach of its obligations under this clause
of the Contract, and in the event that the Seller's representations set out in this clause are found
to be untrue, shall be liable to indemnify the Buyer against any loss relating to such breach and
untrue representations, including, but not limited to, loss relating to termination of the
Contract.

17.6. Neither Party shall be entitled to assign all or any part of its rights and obligations under
the Agreement to any third party without the prior written consent of the other Party.

18. MODIFICATION AND TERMINATION OF THE CONTRACT

18.1. The Contract may be amended, supplemented or terminated only in writing. The
Contract shall be amended by the Parties signing an agreement to amend the terms of the Contract,
except that the terms of the Contract may be amended by unilateral written notice:

18.1.1. if during the term of the Contract there is a change in the address, bank account No.,
contact details, other details of the Party provided for in the Contract, the Parties shall not enter into
a written agreement to amend the Contract. A Party that changes its particulars or other data shall be
obliged to inform the other Party in writing of the change in accordance with the notification
procedure set out in the Contract;

18.1.2. where a Buer has received a request from the Seller to recalculate the price of the Goods
in accordance with the conditions set out in the Contract and notifies the requesting Party in writing
of its agreement to recalculate the price of the Goods, the revised price of the Goods shall apply as
from the date on which the agreement to recalculate the price of the Goods was concluded or the date
on which the other Party was notified of its agreement to recalculate the price of the Goods within
the time limit set out in the Contract, whichever is the earlier;

18.1.3. when the subcontractors used for the performance of the Contract are changed or
additional or new subcontractors are used, in accordance with the procedure laid down in the Contract.

18.2. The terms and conditions of the Contract may be amended during the term of the
Contract in the cases and on the grounds set out in Article 97 of the Law.

18.3. During the term of the Contract, the Party initiating the amendment shall submit to the
other Party a written request to amend the terms of the Contract and copies of the documents
supporting the circumstances, arguments and explanations referred to in the request. The other Party
shall respond to the submitted request for modification of a term of the Contract in a reasoned manner
no later than within 10 (ten) working days.

18.4. Amendments to the Agreement shall enter into force upon signature, unless otherwise
agreed by the Parties. Amendments to the Contract shall form an integral part of the Contract.

18.5. The Buyer shall have the right to unilaterally terminate the Contract out of court by
notifying the Seller in writing at least 15 (fifteen) days in advance for the following reasons:

18.5.1. if the Seller is bankrupt under conditions other than those of Article 97 of
the Law (its successor in title does not agree to continue to perform the Contract on the same terms);

18.5.2. if the Seller is more than ninety (90) days late in delivering the Vessel,;

18.5.3. if the delivery of the Vessel has to be postponed for an indefinite period

due to Force Majeure, or if the Force Majeure event lasts for more than 6 (six) months after the expiry
of the deadline for delivery of the Vessel, including any extensions of such deadline as provided for
in the Contract;
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18.5.4. if the Vessel or any intermediate result thereof is lost or damaged prior to
its delivery to the Buyer and such causes make it impossible for the Seller to perform the Contract on
time and such has not been remedied within 90 days;

18.5.5. if it becomes known that the Seller is subject to seizure of assets or
provisional measures of protection, the Seller has entered into an amicable agreement with its
creditors, the grounds for bankruptcy or restructuring proceedings have arisen, or a petition has been
filed for the opening of bankruptcy or restructuring proceedings against the Seller, bankruptcy or
restructuring proceedings have been instituted, tax arrears have been incurred or other relevant
circumstances exist and the totality of these circumstances suggests that the Seller will not be able to
perform the Contract in a timely manner or to a satisfactory standard, or that the recovery of damages
resulting from the breach of the Contract may be impeded;

18.5.6. if the Seller (including any of the Seller's employees, agents,
subcontractors, representatives, etc.) gives or offers (directly or indirectly) to any employee of the
Buyer any benefit in the form of goods, gratuities, commissions, services or any other tangible or
intangible benefit as an inducement or reward for doing or refraining from doing any act in connection
with the Contract, or for showing or refraining from showing favouritism or disfavour to any person
in connection with the Contract (a "Bribe").In the event of termination of the Contract by the Buyer
on this basis, the Seller shall reimburse the Buyer for actual costs incurred by the Buyer in connection
with the completion of the Contract and shall indemnify the Buyer for any loss suffered as a result of
the termination;

18.5.7. an extension of the period of time when the Seller fails to provide a
performance security in accordance with the Contract;

18.5.8. if the liquidated damages assessed against the Seller exceed 10 (ten) per cent of the
original Contract value;

18.5.9. when the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the procedure
established by the Law on the Protection of Objects Important for National Security, adopts a decision
confirming that the Agreement is not in the interests of national security;

18.5.10. on the grounds set out in Article 98(1)(1) to (4) of the Law;

18.5.11. in other cases provided for in the Contract.

18.6. In the event of termination of the Contract by the Buyer on the grounds set out in Clause
8 of this Contract, then, , the Seller shall be liable to repay to the Buyer the amount of all monies paid
by the Buyer for or on account of the Contract Price price of the Vessel as from the date when such
monies were paid by the Buyer to the Seller up to the date of the repayment thereof.

18.7. The Seller shall have the right to terminate the Contract by giving 14 written notice to
the Buyer if the Buyer is in arrears in payment for more than 14 (fourteen) days and, despite the
Seller's request in writing, has not remedied the situation within the period specified by the Seller,

18.8. The Parties may unilaterally terminate the Contract immediately, but not later than
within 5 (five) business days, if the implementation of the mandatory international sanctions, as
defined in the Law on International Sanctions of the European Union prohibits the performance of
the Contract, by notifying the other Party in writing, if the Contract has entered into force prior to the
establishment of the implementation of such international sanctions..

19. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

19.1. If the Buyer, through no fault of the Seller, fails to make payments as required under
this Contract, the Buyer shall, at the Seller's request, be liable to pay to the Seller, for each day of
delay, a default interest of 0.05 (five one-hundredths of a) per cent of the amount of the default, not
exceeding ten (10) per cent of the original Contract value.

19.2. If the Seller, through no fault of Buyer, delays in delivering the Vessel in accordance
with the time limits set out in the Contract for more than 30 (thirty) days (except in the case of Clause
9.3, where liability shall apply in a different manner), the Seller, at the Buyer's request, shall be liable
to pay to the Buyer a late payment interest of 0.05 (five hundredths) per cent of the Contract price
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exclusive of VAT for each day of delay. The Seller shall be liable to pay fines and damages not
covered by fines at the Buyer's request.

19.3. Ifthe Seller fails to deliver the Vessel within the time limit or fails to remedy the defects
in accordance with the procedure and within the time limits laid down in the Contract, the Buyer shall
be entitled, without formal notice and without prejudice to its other remedies, to charge interest at the
rate of 0.05 (five one-hundredths of a per cent) of the Contract price exclusive of VAT for each day
of default. If the Buyer so requests, the Seller shall be liable to pay the default interest and to
compensate for any damages not covered by the default interest. The payment of interest shall not
relieve the Parties of their obligation to perform their obligations under the Contract. .

20. Contract PERFORMANCE ASSURANCE, EMERGENCY PAYMENT GUARANTEE
AND INSURANCE

20.1. The performance of the contract is secured by a bank guarantee. The amount of the
performance security shall be 5 (five) per cent of the initial value of the Contract.

20.2. The Seller shall provide the Buyer with an irrevocable first demand bank guarantee
within fourteen (14) days after the signature of the Contract. A draft of the Contract performance
guarantee document shall be submitted to the Buyer for approval.

20.3. The term of validity of the Contract performance guarantee must be at least 30 (thirty)
days longer than the term of delivery of the Vessel. The Performance Security shall be valid for all
of the Seller's obligations under the Contract, including any penalties, interest, liquidated damages or
other amounts reasonably claimed from the Seller under the Contract.

20.4. If, during the term of the Contract, at the expiry of the validity period of the Contract
performance guarantee, the time limit for delivery of the Vessel under the conditions set out in the
Contract is extended or postponed due to the suspension of the Contract or the delivery of the Vessel
to the Buyer is delayed, The Seller shall, not later than five (5) working days before the expiry of the
validity period of the submitted performance security, deliver the extended performance security or
provide a new performance security and a copy of the proof of payment for the same period as the
extension of the deadline for delivery of the Vessel or, where the deadline for delivery of the Vessel
is not extendable, for the period of time within which the Seller expects to deliver the Vessel and for
an additional period of thirty (30) days, unless such delay is caused by the Buyer.

20.5. [If the Seller fails to extend the term of validity of the Contract Performance Security,
or fails to provide the Contract Performance Security for the recalculated Initial Contract Value in
the cases set out in the Contract, the Buyer shall have the right, at its option, to suspend payments
under the Contract or to terminate the Contract in the event the Seller has not remedied such failure
within reasonable time upon receipt of written notice thereof by the Buyer.

20.6. The Seller shall provide the Buyer with an irrevocable, first demand, unconditional
guarantee for the repayment of the first advance payment (the first instalment of 10%), the value of
which shall be equal to one hundred percent (100%) of the amount of the advance payment specified
in the Contract. A draft of the advance payment repayment guarantee shall be submitted to the Buyer
for approval.

20.7. The advance payment guarantee must be issued by a bank (or, if the parent bank has
one, by a bank with a credit rating not lower than Standard & Poor's - A-, or Moody's - A3, or Fitch
- A-) and the advance payment guarantee must be valid for a period of at least thirty (30) days after
the date of delivery of the Vessel to the Buyer or the termination of the Agreement

10.8. The Buyer may invoke the performance security for the Contract if the amount
demanded is repayable by the Seller as per final and non-appealable or not appealed court order
under the Contract terms and has not been repaid in any of the following circumstances:

10.8.1. the Seller has failed to perform, is failing to perform or is not properly performing its
material obligations under the Contract;
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10.8.2. the Seller fails to comply with the Buyer's instruction to rectify the defects in the Goods
within a reasonable period of time according to the insdustry standart agreed by both parties in the
remedy period

10.8.3. if the Buyer has suffered any actual loss (including, without limitation, additional
costs, loss of revenue or other direct loss, interest and/or penalties) as a result of any action (act or
omission) by the Seller;

10.8.4. the Seller shall unilaterally terminate the Contract without a justifiable reason (other
than in the cases set out in the Contract or Lithuanian Law).

21. CONFIDENTIALITY

21.1. The information contained in and/or relating to the Contract, as well as any other
information disclosed by the Parties to each other during the performance of the Contract, whether
intentionally or accidentally (other than information which may not be regarded as confidential
information by virtue of the law, as well as information which may be publicly available), shall be
confidential. Each Party undertakes not to disclose any confidential information received from the
other Party in connection with the performance of the Contract. Such information, both during the
term of the Contract and after the termination of the Contract, may be disclosed to third parties only
to the extent that such disclosure is necessary for the proper performance of the Contract, and only
with the prior written consent of the other Party, subject to compliance with the requirements of
personal data protection.

21.2. The Parties agree that in the event of disclosure of confidential information by the
Seller, the Seller shall indemnify the Buyer against all direct damages. The Parties agree that in the
event of disclosure of confidential information by the Buyer, the Buyer shall indemnify the Seller
against all direct damages

21.3. Each Party shall ensure compliance with the legislation of the European Union, official
or commercial secrets and data protection. The Parties undertake to ensure the security of personal
data and to carry out the processing of personal data in a lawful manner in accordance with the
provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April
2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the
free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation)
and of any other legislation regulating the processing of personal data. The Seller confirms that it has
been informed of and has read the rules governing the processing of the Buyer's personal data, which
are available at www.vvkd.It.

21.4. The Parties may not use each other‘s data for direct marketing purposes (including for
sending promotional messages).

22. CORRESPONDENCE AND THE PERSONS RESPONSIBLE FOR IMPLEMENTING
THE CONTRACT

22.1. The parties correspond in Lithuanian or, in the event that the Seller is no Lithuanian
party, in English. All notices, consents and other communications which a Party may give under the
Contract shall be deemed valid and duly served if they are served on a representative of the Party or
sent by post, email to the addresses specified in the Contract.

22.2. In the event of a change in the address and/or other particulars of the Party specified
in the Contract, as well as in the person responsible for the performance of the Contract, the Party
shall inform the other Party by giving at least five (5) business days' notice. Any claims by a Party
arising out of or in connection with improperly served notices shall be deemed to be unfounded.

22.3. The Buyer's person responsible for the performance of the Contract is

.. The
representative referred to in this clause shall not be entitled to amend or terminate the Contract.


http://www.vvkd.lt/
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22.4. The Seller's person responsible for the performance of the Contract
The Parties may change the representatives and their
contact details referred to in the Contract by unilateral written notice.

23. FORCE MAJEURE

23 L Should the construction or delivery of the Vessel be delayed or any
work required of the Seller hereunder be prevented or hindered by events such as, but not limited to:
Acts of God; war or other hostilities or preparations therefore, civil commotions, riots or
insurrections; blockades; embargoes, export or import restrictions; epidemics; pandemics; strikes,
lockouts or other labour disturbances or difficulties whatsoever; earthquakes; landslides; floods;
exceptional weather conditions not included in normal planning; prolonged failure of electric current;
damage by fire, lightning or explosion; provided in any such case that the delay could not have been
avoided by reasonable efforts on the part of the Seller, or should the construction or delivery of the
Vessel be delayed owing to causes of any of the foregoing kinds of force majeure affecting the Seller‘s
other commitments, then and in any such case the number of days of delay so caused shall be
permissible delay and the Vessel‘s delivery date shall be postponed by the cumulative amount of such
permissible delays.

23.2.  Within 2 days after the Seller becoming aware of the extent of an event of force
majeure the Seller shall notify the Buyer in writing thereof indicating the extent of the delay so caused.

23.3. The Party requesting to be relieved of liability must notify the other Party in writing
of the force majeure circumstances as soon as possible, but not later than 3 (three) working days after
the occurrence or discovery of such circumstances, providing evidence that it has taken all reasonable
precautions and made every effort to minimise the costs or adverse consequences, and of the likely
time limit for the fulfilment of its obligations. Notification is also required when the grounds for
default cease to exist. If a Party fails to give timely notice or to inform, it shall be liable to compensate
the other Party for any damage suffered by the other Party as a result of the failure to give timely
notice or the absence of any notice.

23.4. If the Force Majeure event continues for more than one two month from the date of
notification, either Party may terminate the Contract by giving five (5) working days' notice to the
other Party. Force majeure shall not be deemed to mean that a Party does not have the necessary
financial resources, or that the debtor's counterparties are in breach of their obligations, or that the
debtor is in breach of its obligations to its counterparties.

24. FINAL PROVISIONS

24.1. The Contract shall be executed in Lithuanian and English language (if the seller is a
foreign entity) by means of an electronic document and shall be signed by both Parties by electronic
signature. In case Seller is a foreign entity, the English wording shall prevail.

24.2. The invalidity of a term of the Contract shall not invalidate the Contract as a whole,
unless the Parties would not have entered into the Contract at all without that term. The Parties agree
that in the event of the invalidity of one of the clauses of the Contract, provided that such invalidity
does not invalidate the Contract as a whole, the said clause shall, by written agreement of the Parties,
be immediately replaced by a new clause which is the closest in meaning and content to the invalid
clause and which has a similar legal and economic effect to that of the clause which has been replaced.

24.3. In the event of any inconsistency between the provisions of the Contract and those of
the Technical Specification, the terms of the Contract shall prevail.

24.4. The contract is governed by the law of the Republic of Lithuania. Disputes arising
between the Parties in connection with the Contract shall be settled by negotiation or, failing such
negotiation, by judicial dispute resolution in the courts of the Republic of Lithuania. The contractual
jurisdiction shall be the courts located in Vilnius City.



73

24.5. The time limits set out in the Contract in days shall be calculated in calendar days (d.),
unless otherwise specified in the Contract.

24.6. The Parties confirm that they have read the Agreement, understood its contents and
consequences, accepted it as being in accordance with their intentions and signed it.

24.7. The Annexes to the Agreement shall form an integral part thereof. Annexes to the
Agreement:

24.7.1. Annex 1 to the contract - technical specification;

24.7.2. Annex 2 to the Contract - Seller's Offer and general arrangement (if applicable).

24.7.3. Annex 3 Tecnical specification of the batteries

25. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

On behalf of the Buyer On behalf of the Seller

AB Inland Waterways Directorate Kotug Push-it BV

Raudondvario pl.113, LT-47186 Kaunas Waalhaven O.z 77, 3087BM Rotterdam
Code 132090925 Code 80094821

VAT payer code LT320909219 VAT payer code NL861553147B01
A.s. EN 437044060008136072 A.s. NL94ABNA0889289727

AB SEB bankas ABNAMRO, ABNANL2A

Tel. (8 37) 322 844 Tel.: +31 102170246
E-mailvvkd@vvkd.It E-mail e.vroegop@kotug.com
Director-General Chief commercial officer

Vladimiras Vinokurovas O.Munir
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Annex No.1

COMPLIANCE WITH
THE REQUIREMENTS
OF THE TECHNICAL
TECHNICAL REQUIREMENT SPECIFICATION

EIL.
MNR.

(te be completed by the

Supplier)

L. GENERAL

1.1. Objective

The joint stock company Inland Waterways Authority (hereinafter referred to as the
'‘Buyer') plans to purchase an electric inland water pusher (hereinafter referred fo as
the 'pusher/boat") suitable for shallow waters, the motors of which are powered by
electricity from batteries. The batteries must be removable from the vessel for
charging. The pusher shall be designed to push a barge without propulsion.

This Technical Specification provides the basic information. standards and technical
requirements fo enable the Vendor fo carry out detailed engineering and
manufacturing work in accordance with the requirements of the applicable rules and
regulations.

The Seller shall be responsible for the design and construction of the Vessel in

L. accordance with the performance requirements set out and the recommended
shipbuilding methodology and best practice. The Vendor is encouraged to use
innovative solutions and existing designs.

The supplier's tender shall include all parts. machinery. works and services which,
although not expressly provided for in the technical specification. are necessary for
the manufacture, delivery, commissioning and safe operation of a vessel complying
with the requirements of this technical specification, as required by law and by the
rules of the classification society, and which are necessary and customary on
equivalent vessels, without incurring any additional cost to the buver. The choice of
dimensions, quantities and manufacturer shall be in accordance with the general
technical rules, requirements and normal shipbuilding practice. All drawings,

diagrams and calculations shall be checked against the actual condition and, where
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necessary, submitted to the buver for approval and. where appropriate, to the chosen
classification society.
1.2 Abbreviations
The following abbreviations are used in the Technical Specification:
* AVMS - Automatic Control and Monitoring System.
* BMS - Battery management system.
* PMS - Power management system.
* L TSA - Lithuanian Transport Safety Administration.
* AC - alternating current.
* DC - direct current.
+ BESS (Lithivm Battery Energy Storage Systems)
* 'Classification society’ means a ship classification society, the
national body for the classification and maintenance of ships. It
prepares and issues rules for the design and classification of ships,
establishes requirements for civil maritime safety and the protection of
life and the carriage of cargo; examines the design of ships, their
equipment and other technical documentation: supervises the
construction and operation of ships by periodically inspecting the
condition of the ships; carries out measurements of the ships and
assigns classes according to the purpose of the ship, the strength of the
hull, the reliability of the machinery and so on; and issues
classification certificates authorising the ship to operate and granting
better insurance conditions and benefits.
1.3. Standards
T he design and construction of the hull shall be in accordance with the vendor's
standards, the classification society's miles and other applicable requirements and
regulations in the field, and the construction of the other parts of the ship (other than
the hull) shall be in accordance with the vendor's standards and other applicable
requirements and in the fieldregulations.
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The Vessel's machinery, systems and equipment shall be subjected to tests required
for ESTRIN certification in accordance with ESTEIN regulations.

The metric svstem shall be used for the design and construction of the hull,
machinery and equipment.

1.4 Documentation and drawings

During the performance of the Contract. the Seller shall provide the Buyer with a
complete list of documents (with its planned timetable for issue and delivery)
corresponding to the scope of work as specified in the tender documentation, to be
approved by the classification society and necessary for the construction of the
vessel. Such list of documents shall be updated at the request of the classification
society. The documents submitted and the approvals granted shall not relieve the
vendor of 1ts responsibility for the performance of the work under the contract
throughout the contract period.

The quality of design, construction, installation, inspection, testing and
workmanship not covered by the Technical Specification shall be implemented in
accordance with the Vendor's work plans for the construction of the vessel.

1.4.1. Approval of drawings

Before and during construction, all general drawings of the ship (general
arrangement of the ship. arrangement of decks, arrangement of the control console,
arrangement of machinery) shall be submitted to the classification society for
approval.

All drawings must be detailed, showing the layout of assemblies and svstems.
Within 15 calendar days from the date of submission, the buyer shall approve or
comment in writing on the vessel design and drawings. If no comments are
submitted within this period, the document shall be deemed to be approved. The
Seller shall, taking into account the Buyer's comments, make the modifications
within 20 calendar days or within a reasonable period agreed between the parties,
the duration of which shall be justified by the Supplier.

At the time of approval. the seller shall incorporate the buyer's comments into the
shipbuilding design and drawings if the changes are in accordance with this
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technical specification. Changes to the drawings will require an updated Buver's
approval.
1.4.2. Completed drawings
Two (2) sets of all drawings, plans, schematics in paper format and two (2) sets in
digital format (PDF. format) shall be submitted prior to the handover of the vessel
to the buyer. The drawings shall be scanned using AutoCad. The results of the
stability and stability calculations shall be submitted in three (3) copies. Upon
delivery of the vessel, the final master layout plan shall be submitted to the buyer in
triplicate. The drawings (in colour) shall be submitted laminated and framed:

. Fire safety and rescue plan.

. Drainage plan.

. External fire-fighting plan.

. Manoeuvrability information.

. Tank measuring tables (without framing).
List of drawings, diagrams, plans
The Seller shall deliver to the Buyer at the time of handing over the Vessel not less
than the following drawings, diagrams and plans:

. general layout;

. midelio section;

. construction plan with cross-sections;

. a hull liner;

- all structural drawings of the hull, decks. etc. of the metallic . 1.e. all
metal structures;

. tank test plan;

. tank deployment plan;

. a docking plan with the positions and oumber of docking units;

. a fire safety and rescue plan;

. a general arrangement drawing showing the auxiliary machinery.,
piping. electrical cable routes, flooring, locations of electrical panels, etc.,

of these components:
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L

the engine room;

battery rooms;

pumping stations;

a pipe funnel;

steering rooms;

air-cooling and ventilation rooms;

mooring equipment (mooring winches, spars, outriggers. cleats,

knuckles);

L

L

anchoring equipment (anchor, chains, cleats, chain boxes);

a drawing of the superstructure and wheelhouse layout with cross-

sections;

L

L

L

Furniture layout;

Walls and ceilings in living areas;

door plan;

Window plan;

floor plan;

insulation plan;

paint scheme and paint specification;
Ventilation and air conditioning plan, ducts, filters;
fire valves;

deck layout;

metal ladders, platforms and stairs;

hatch plan;

railing plan;

Chart of marks (draught, freeboard mark, etc.);
cathodic protection plan;

stems;

antenna plan;

Sensor placement;

Power plant layout;
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. arrangement of the drive train;
. drawings of all pipes, with clearances between bulkheads and all
details;
. drawings of fresh water, storm water. sewage, cargo. hydraulic,
heating, electrical. radio and navigational equipment and other on-board
systems;
. technical specifications with descriptions of equipment and
machinery;
. List of approved fluids and oils;
. foundations (foundations) of major equipment (e.g. main, auxiliary
gears. winches, etc.);
test protocol.
1.4.4. Instruction documentation
The seller shall provide two sets (in paper format) and two sets in electronic format
of all equipment. machinery, certificates of conformity, descriptions, operator’s
manuals, workshop manuals, catalogues of spare parts and other documentation in
accordance with the seller's list of documentation, of which one set shall be
completed on board in accordance with the list of completed plans, at the time of

delivery of the vessel to the buyer.

Spare parts lists (catalogues) for all equipment and installed equipment must state:

. a position number indicating a complete and legible drawing.

. the name or description of the part.

. unique part number.

. Detailed specification (including make, tvpe, relevant dimensions,

standard material, etc.) of commonly sold parts such as fasteners, bearings (roller
bearings. cylindrical roller bearings. etc.), seals (sealing rings. cylinder seals. etc.),
hydraulic components, electrical components, couplings, hoses, tracking devices,

attachments and fittings {valves, check valves, etc.).
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The scope of completion of the completed plans shall be in accordance with the
Vendor's standard, including any specific completed plan as required by the
Contract Documents. The maintenance and repair manuals and spare parts
catalogues provided shall ensure that the buyer is able to carry out all maintenance
and repair work and spare parts orders properly. The instruction books and spare
parts catalogues shall be supplied in the original form, as normally supplied by the
manufacturers of the products concerned, in both English and Lithuanian.

Sufficient fuel, sewage, sludge or bilge piping diagrams, colour-coded piping
diagrams, laminated safety and fire precautions plans, as required by the authorities,

shall be affixed at appropriate locations on board.
1.5 Occupational health and safety instructions

The seller shall provide, together with all the ship's documentation, at the time of
the acceptance of the pusher. the defailed occupational health and safety instructions
for the crew to ensure the safe operation of the ship in different meteorological

conditions:

s Instructions for use of the vessel and its machinery.
1.6 Training of the Buyer's crew
The seller shall, after handing over the vessel to the buyer within 14 calendar days
at the latest, train the buyer's crew (captain and chief engineer) in the proper and
safe operation of the vessel at the seller's expense. The duration of the training shall

not be less than 5 calendar days.
1.7. Schedules

The seller will be required to submif a design and construction action plan within
the deadlines set out in the contract.

1.8 Language

All design and construction documents and drawings to be submitted to the buyer
shall be in both English and Lithuanian. and the inscriptions and plates on the main

engine, auxiliary machinery, electrical, steering gear and necessary valves shall be
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in both English and Lithuanian,. using the metric system of measurement.
1.9 Model of the vessel

The seller shall provide one model of the vessel in a scale of at least M1:50 before
handing over the vessel to the buyer.

1.10 Description of the vessel

The pusher shall be designed and built as an environmentally friendly, green vessel
powered by electric motor(s). The push boat will be operated on the Eaunas-
Elaipéda route on the river Nemunas. The vessel shall be powered by eleciric

maofor(s), each driving one propeller.

The hull and superstructure shall be made of metal , the superstructure being located
in the bow. The wheelhouse (bridge) shall be movable by means of hoists. The
height of the lowered wheelhouse (bridge) from the waterline shall be not more than
5.5 m The height of the raised wheelhouse (bridge) shall ensure good visibility
(including that of the barge being pushed with a loaded cargo: a fully loaded
formation) as provided for in the European Standards, . LTSA Orders. The height of
the raised wheelhouse shall not be less than 12,0 m (at eve level) from the

waterline.

1.11. Rules and Documents

The pusher craft shall be designed and its hull shall be built to the requirements of a
classification societv recognised by .

The vessel will be registered in the Inland Waterways Register of the Republic of
Lithuania. sailing area - Inland Waters, Klaipeda port. The Seller shall be
responsible for ensuring that the Vessel is designed and constructed in accordance
with the requirements and regulations in force or coming into force on the date of
signing of the Acceptance and Delivery Certificate.

Where there is a discrepancy between the requirements described in the legislation
or standards, the requirements and legislation with the more stringent requirements
must be followed.

The vessel will be required to have all the cerfificates and documents required for

registration by the classification society to whose requirements it will be built
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and/or by the Transport Safety Administration of the Republic of Lithuania. Two
copies of each certificate and document, an original and a copy, must be presented
at the time of delivery.

The Seller undertakes to prepare all the documents necessary to register the vessel
in the Register of Ships of the Republic of Lithuania in order to obtain a valid
technical inspection, and the Buyer undertakes to ensure that the vessel is registered
in the Register of Ships of the Republic of Lithuania and has a valid technical

inspection.

IL FUNCTIONALITY

2.1 The pusher shall comply with the operating
environmental conditions:
1. Be capable of pushing a barge and cargo (total

weight not less than 2000 tonnes) of not less than

75 m in length by not more than 16 m in breadth
with a loaded height from the deck of the barge of

YES

not less than 6.5 m (in two rows of 40-foot high-
cube container type);

2. DBe able to ensure (pusher and barge) controllability

[ =]

of the convoy downstream. upstream. during furns

YES

and manoeuvres, moored at the berth, taking info

account the total weight, length, breadth, height and
area of the convoy (with cargo loaded on the
barge):

3. To ensure the controllability and tractability of the

pusher and of the train of at least 2000 tonnes in YES

winds of at least 12 m/s;

4. It must be able to operate at an air temperature of at
YES

least  -5°C to +353°(C;
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Must be capable of operating at an outboard (river)

water temperature of not less than 0°C to +30°C;

5. It must be able to reach a speed of at least 10 km/h

when pushing the formation and at a maximum '
engine load of 80%;

6. The pusher must be able to swim a distance of 300 VES
km;

7. The pusher must be new (unused). YES

IIT. MATN CHARACTERISTICS

3.1. Length of the pusher Not more than 26 m 21.25m

3.2 Width of the pusher Mot more than 12 m 11.50m

3.3, Maximum draught of the

pusher (with the correct Not more than 1.4 m 1.40m

number of batteries)

3.4 Maximum height of the

pusher from the waterline

Not more than - 5.5 m 4.60m

3.5, be able to sail while

pushing a 2000t formation at
_ ot less than 10 12 km'h
not more than 80 % engine

load

3.6. Pushing capacity of the

formation (cargo and barge)

Mot less than - 2000 t 2500t

17c The crew will consist of 3 people. Accommodation
.7 Crew
15 provided in one double and two single cabins

IV. HULL AND SUPERSTRUCTURE

4.1 General requirements
4. Al materials and equipment installed on board or delivered with the vessel must be

new and cerfified. All ship's systems (piping, electrical cables, etc.) must be
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appropriately marked for their infended use. The vessel must be cleaned before

delivery to the buyer.

4.2, Testing
The ship's machinery, systems and equipment shall be subjected to static tests, dock
tests and running tests in accordance with approved test programmes, in the

presence of representatives of the purchaser .

4.3. Partitions
The hull shall be divided into watertight transverse bulkheads which shall be

located in such positions as the classification society requires.

4.4. Foundations of mechanisms

Welded foundations of solid construction are used for the installation of motion
mechanisms. generator sets, pumps, electrical equipment and other equipment.
Foundations shall be designed to comply with the mamufacturer's recommendations

for weight and forces to be applied when the vessel is underway.

4.5 Off-board water abstraction

The design will determine the need.

4.6 Water and ventilation outlets
Drains and vents shall be provided in the internal structural members of all tanks,

decks and main structures to ensure free movement of liquid and/or air to the .

4.7. Buttresses (support beams)

ATl round the hull shall be fitted with round section tie beams (spars) of rubber or
other material not inferior to rubber compound. The bulwarks shall be placed in a
reinforced recess along the perimeter of the deck. The spacers shall be highly
resistant to abrasion and tearing and shall withstand friction, impact during

operation and mooring.

4.8, Other components
All other components of the joining equipment in accordance with recommended

shipbuilding methodology, best practice.

4.9 The stem
The mast shall be of the refractable type mounted on the wheelhouse roof, The

navigation mast shall be equipped with antennas and navigation lights.
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4.10. Insulation
Insulation in machinery spaces. battery compartments and all other areas of the ship
shall be installed in accordance with the recommended shipbuilding methodologies

and best practices recommended by

4.11 Windows, doors and hatches

Doors, windows, hatches and covers, their arrangement and thickness shall comply
with the mandatory legal requirements and be fitted in accordance with the
shipbuilding methodologies and good practice recommended by .

4.12. Protection and painting of structural surfaces
The surface of the entire hull and superstructure shall be prepared in accordance
with the requirements of the painfing scheme for priming and painting.

4.13. Cathodic protection

The aluminium or zinc anodes for electrochemical protection shall be installed
before the ship is launched and shall be located in the lines of the underwater part of
the hull.

V. WHEELHOUSE AND ITS EQUIPMENT

5.1. Wheelhouse

The wheelhouse shall be hydraulically raised. The elevating wheelhouse shall not
endanger the stability of the vessel. The raising and lowering of the wheelhouse
shall not interfere with operations from . The maximum height of the wheelhouse in
the down position shall be 5.5 m from the waterline. The wheelhouse in the raised
position shall ensure that the helmsman's visibility above the waterline is
maintained in accordance with the requirements for visibility from the wheelhouse.
3. The position of the wheelhouse shall ensure good bow visibility when in formation
with a full container barge. It shall be possible to enter and leave the wheelhouse
safely in any position. The lifting mechanism shall be operable from inside the
wheelhouse. Means shall be provided to prevent uncontrolled descent of the
wheelhouse. Adequate safeguards shall be in place to prevent the risk of injury from
lowering the wheelhouse. A prominent and audible warning signal shall be

activated automatically at the start of the lowering operation. The wheelhouse shall

be of ergonomic design with a fully equipped control panel from which all
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processes of the vessel and ifs equipment shall be monitored and controlled. All
controls for navigation and manoeuvring equipment shall be easily accessible and
legible to the helmsman at the control panel. The helmsman shall have good
visibility. The wheelhouse shall be equipped with a console for the navigation lights, a
ship's clock. a barometer, an outside air temperature thermometer or a metrological

station and a loudspeaker.

5.2, Navigation and communication equipment
The composition and quantity of navigation and communication equipment shall be
based on the size of the vessel and the area of navigation. in accordance with the

Inland Navigation Guidelines .

VI. LIVING LAMBS

6.1 Main engines

The engine compartment shall be equipped with an electric motor(s) with all
necessary equipment. The power of the motors shall be at least sufficient to ensure
the conditions specified in the preceding specification. The engines shall be loaded
up to 80 % under operating condifions and shall be capable of a speed of at least 10
km/h when pushing a complete and loaded formation (pusher. barge, cargo). The
engines and other equipment shall be installed in accordance with the shipbuilding
methodologies, best practices for this type of vessel. Provision shall be made for the

engines and machinery to be removed from the engine room.

6.2 Electric motors - generators
The vessel shall be equipped with an electric motor-generator which, depending on
the selected operating mode, is connected to the transmission to supply electricity to

the vessel's consumers and fo charge the main batteries.

6.3. Remote technical assistance system

The ship shall be equipped with a system that allows the shipbuilder to remotely
access the EMSA to perform troubleshooting of the ship's electronic systems, to
configure electronic equipment or to provide other technical assistance remotely.
The remote access to the EMSA shall be designed in such a way that access to the
ship's EMSA is granted by the buver to the shipbuilder on a case-by-case basis. i.e.
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the shipyvard cannot access and control the EMSA system at random times. The
AVMS shall be able to connect to the systems listed in clavses 8.4; 8.10; 8.11; 8.12.

6.4 Barttery room

The battery room shall be equipped in accordance with the requirements of the
specific legislation . The room shall be equipped with ventilation, cooling. heating,
securify and other systems necessary to ensure the longevity and protection of

batteries

VIL DENY'S EQUIPMENT

7.1 Anchoring and mooring equipment

Anchorage, mooring connection facilities shall be installed in accordance with the
requirements of the specific legislation . The mumber and size of anchors shall be
calculated in accordance with the EU-TEIN or equivalent rules, faking info account

the size of the pusher and the convoy.

7.2 Rescue equipment
The types, arrangement and quantity of life-saving appliances shall comply with the
requirements of LTS A or equivalent for the size of the designed vessel, the sailing

area and the number of persons on board.

VIIL

SHIP'S SYSTEMS AND AUXILIARY MACHINERY

8.1 General requirements

The ship shall have piping diagrams corresponding to the final layout of the
equipment, reflecting the actual dimensions and flow characteristics.

The installation of piping systems, including pipe diameters, thicknesses and all
other parameters of each system shall be in accordance with recommended

shipbuilding methodology, good practice

8.2. Hearting, ventilation and air conditioning

Air conditioning, ventilation and heating must be provided in all living and working
areas and must comply with the applicable sanitary standards, .

The oumber, arrangement and management of fire dampers in accordance with

recommended shipbuilding practices, best practice.

8.3. Sanitation system
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The fresh water system shall provide for the reception of water into the fresh water
tank, the supply of water to the hot water heater, and the washbasins in the sanitary
facilities. The capacity of the fresh water tank shall ensure the autonomy of the
vessel during two shifts of at least 5 days.

There shall be a drainage system for the collection of waste water and faecal water
from sanitary appliances. The system shall be equipped with a fixed fecal pump for
the connection of waste water to the shore facilities. The capacity of the sewage
tank shall be such as to ensure the autonomy of the vessel during two shifts of at

least 5 days.

8.4 Drainage system

An effective drainage system shall be in accordance with recommended
shipbuilding methodology and best practice.In the case of sewage wells, the
emergency alarm of water level and the control of the sewage pumps shall be via

the EWMS.

8.5 Drainage system
A deck drainage system shall be fitted to remove water from the deck overboard. A
compartment drainage system shall be fitted to drain condensation from the

compartments.

5.6 Ballast system
The need for a ballast svstem to ensure that the pusher has the required dranght and
can float on a level keel shall be decided by the shipbuilder.

8.7 Fire extinguishing system
Al fire-fighting systems, appliances on board shall be designed and installed in
accordance with recommended shipbuilding methodology, best practice. .

8.8. Hydraulic system

The hydraulic system or systems shall be designed to supply hydraulic power to the
hydraulic platform (steering gear) and other mechanisms such as steering gear as
necessary. The hydraulic system or systems shall be designed and installed in
accordance with best practice for ships under construction and the standards of the
builder.

8.9 Vessel lighting system
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The ship shall be provided with sufficient lighting sources, their arrangement and
intensity of light intensity in accordance with the applicable regulations and to
ensure good lighting in accommeodation, service spaces, main deck, gangwavs and

wherever necessary for safe working.

8.10. Automatic Control and Monitoring System (ACMS)

The vessel shall be equipped with a state-of-the-art Automatic Vessel Management

and Surveillance System (AVSS), which shall include all the necessary functions to

monitor and control the vessel's propulsion plant, batteries, machinery and systems

when the engine room is without a duty officer. . The AVMS shall include at least:
. Control and monitoring of the ship's liquid levels in the tanks, the

bilge water system.

. Control and monitoring of the ship's lighting and navigation lights.
. Control and monitoring of ventilation, cooling and heating systems.
. Control and monitoring of pumps, valves (dampers).

. Interface with BMS (Battervy Management System.) and PMS

{Power Management Svstem.) svstems.

. Interface to fire detection and alarm system.

. Alarm notification and memory storage.
The EWES must be installed:

. 1 in the wheelhouse.

. 1 in the main battery room or engine room - monitoring and confrol

of the electrical part.

. Other areas of the ship according to the vendor's standards.
Hardware and software shall be maintained by the manufacturer and shall be
upgradeable throughout the service life of the vessel.

8.11. Enercy Efficiency Monitoring System

The ship shall be equipped with an energy efficiency moniforing system that
visnally displays electricity consumption and indicates the best energy efficiency to
the crew and shore-based admunistration. The system shall be able to receive from
the vessel's AVSS the sailing data (sailing speed. electricity consumption, position
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data for calculating the distance of passage and other data necessary for the efficient
operation of the system) and shall be automatically sent to the buyer's server (in the

cloud) where it shall be stored.

8.12. Fire detection and alarm svstem
A separate automatic fire/smoke detection alarm system shall be fitted in

accordance with the requirements of for this type of vessel

8.13. Video surveillance system
The vessel shall be equipped with a video surveillance system comprising at least:
. 1 monitor in the wheelhouse, which must be able to monitor images

from different cameras;

. 1 CCTV camera in the engine room;
. 1 CCTV camera in the battery room;
. 1 CCTV camera in the bow;
. 1 CCTV camera at the stern.

CCTV cameras shall be of the marine type. It shall be possible to connect the

cameras from a push barge.

8.14. Inventory and equipment
Professional navigational equipment shall be installed to support (Electronic Chart
Display, Radar Imaging, RIS River Identification System or equivalent) systems.
The following equipment shall be carried on board:
. audible signal with microphone.
. the ship's bell;
. a digital weather station that records wind speed and direction,
outside temperature, humidity, atmospheric pressure, and is connected to all
navigational equipment where required;
Spare parts and ship's stores shall be delivered in accordance with best
practice. Special tools for the maintenance of main and auxiliary engines and

machinery shall be included in the scope of the order and shall be carried on board.

INX. ELECTRICAL PART
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9.1 General requirements

Electrical systems shall be designed and installed, materials selected, installed and
tested in accordance with the applicable E1J standards for ships. All electrical
installations shall comply with IEC or equivalent standards. .

The pusher shall be fitted with an electrical connection (barge to pusher) for
monitoring the barge's navigation lights. bilge water alarms and other systems from

the wheelhouse.

0.2 Ship's electrical network
0.2.1. Electricity distribution system
The ship's power distribution system will consist of the following power systems:
* DC bus for propulsion system, batteries and 3-phase system
s 3-phase AC system to supply power to pumps, fans and auxiliary deck
equipment
s 3-phase AC system to supply power to control systems, fans, auxiliary
lighting, navigation equipment, efc. This shall be via system transformers.
« VD for navigation lights, alarms efc. This shall be done via 230V AC
converters of the 230VAC/24VDC system.
Note: The exact voltage of the main DC bus must be selecied according o the
optimum voltage value of the main consumers, i.e. the propulsion sysiem motors
and the BESS.
0.2.2. Main distribution panel and DC bus
* The main distribution panel will have to be located in the distribution panel
room and will be subdivided into individual panels and will have all the
necessary elements for control, power, protection and distribution of the
battery system.

s The Supplier is entitled to propose alternative options.

0.3 Shore power connection and charging of main batteries

The shore connection will be part of the main distribution panel. It is assumed that
the AC/DC converter will be part of the shore-side power supply infrastructure in
order to reduce the weight of the vessel and save space.
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9.4 Accumulators, batteries

Main batteries shall be designed for heavy-duty operation, have a battery
management system (BMS), good battery cooling, heating and hazardous gas
venting. . The batteries shall be selected according to the ship's mode of operation
and shall have a service life of at least 2 vears. Batteries shall be removable from

the vessel on shore for charging.

9.5 Electrical cables

ATl cables shall comply with IEC or equivalent standards.

The supplier mmst submit with the tender documents demonstrating compliance with the
characteristics proposed in the technical specification, such as drawings, documents complying
with standards, technical specifications, etc. (optional). Technical specifications for batteries must
be provided. The documents may also be submitted in English.
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Annex No.2
Annex 6 to the Conditions of Purchase "Proposal Form™
Coat of arms or trade mark
Kotug Push-it BV
(Legal form of the legal entity, registered office, contact details, name of the register im which the supplier's data is collected
anid stored, legal entity code, value added tax identification number, if the legal entity is subject to value added tax)
AB Inland Waterways Directorate
PROPOSAL
FOR THE PURCHASE OF AN ELECTRIC PUSHER
4-4-2025 MNo.
{Data)
Rotterdam
{Place of Conclusion)
Table 1

Mame of the supplier (in the case of a group of economic Kotug Push-it BV
operataors, please specify: a group of economic operators,
acting on the basis of @ joint operating agreement,
consisting of: (specify the nomes of all partners)
Responsible partner (indicate the name of the responsible
partner if the proposal is submitted by a group of economic
operators)
Supplier's address Waalhaven 0.z 77, 3087EM Rotterdam
Company code 20094821
VAT payer code NL361553147B01
Bank name, bank code, account number ABMNAMRO, ABMANLZA, NL94ABNADEBO289727
Mame of the person responsible for the proposal E.l. Vroegop
Telephone number/Invoice number +31 102170246
Email address e vroegop@kotug.com
Title, name and surname of the company representative 0. Munir
who will sign the contract
Title, name and contact details of the person responsible | E.Jl. Vrosgop, Gen.Manager Inland Shipping
for the performance of the contract
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1. By this offer, we indicate that we accept all the terms and conditions set out in:
1.1.in the call for tenders published on the CVP 15;
1.2.in the tender conditions;
1.3. other contract documents (clarifications, supplements).

2. In accordance with the terms and conditions set out in the contract documents, we

submit our tender and certify that the digital copies of the documents and the data provided

electronically are true.

3. We offer an object of purchase that fully meets the requirements set out in the contract

documents

1. THE PRICE OF THE PROPOSAL AND THE QUALITATIVE PARAMETERS OF THE PROPOSAL

Qur offer price:
Table
21
. . MName of goods o Suggested .
Eil. | {Indicate the manufacturer, model Units in \ Unit rate Eur Total, EUR
MNo. | andfor catalogue number of the Mato. quantity, without VAT excluding VAT
goods offered) .
1.1. | Electric pusher .E-Pusher L pcs 1 6.995_000,00
VAT (to be completed if applicable)* 0,00

Tender price in EUR including VAT 6.995_000,00

Total price of the offer including VAT {in werds) — six million nine hundred and ninety five

thousand EUR.

**If the "WAT" field is not filled in, the supplier shall indicate the reasons for not charging VAT:
The sale of goods by a foreign legal entity subject to VAT to another foreign legal entity both within the

EL.

Qualitative parameters of the proposal:

Table
22
Value proposed
Weightings of the evaluation criteria and Tagline Maximum scoring Unacceptable | by the supplier
their parameters ag value (X Jmax value [X Jmin (specify exact
fizure)
Push rod speed in accordance with the
reguirement of paragraph 3.5 of the ¥z 20,0 km/h <10 kmjh 12 km'h
Technical Specification
Pushrod draught when fully loaded {300 km 140 cm
with the rightgn umber of h:rteries] { X 120,0 em 140 em
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2., INFORMATION ON KNOWMN SUBCONTRACTORS AND THE PARTS OF THE CONTRACT TO BE
SUBCONTRACTED TO THEM
{to be completed if the supplier uses sub-suppliers)

Table 3
Eil. Description and value of the part of the
Mame, code, address of the subcontractor . a
Mo.. contract to be subcontracted Eur
1.
2.

3. INFORMATION ON THE ECONOMIC OPERATORS ON WHOSE CAPACITY THE SUPPLIER RELIES
TO MEET THE QUALIFICATION REQUIREMENTS
(quasi-suppliers - natural persons to be employed in the event of the award of the contract (if applicable)
shall also be indicated) (to be completed if the supplier makes use of the capacities of other economic
operators in accordance with Article 49 of the Public Procurement Law)

Table 4
Description and
Eil. Mame, legal entity Entity used to meeta | wvalue of the part Evidence of the
No. code and address of qualification of the contract to availability of the
the economic operator requirement be subcontracted entity's resources
Eur
1.
2.

*+¥This evidence may be bilateral documents signed by suppliers and other economic operators:
preliminary agreements or letters of intent or other equivalent documents confirming that, if the contract
is successful, the supplier will hove access to the resources of other economic operators during the

performance of the contract

4. DOCUMENTS AND CONFIDENTIAL INFORMATION*=%*

The following documents shall be submitted with the proposal:
Table 5

Confidential information
contained in the document

Justification for confidential
information (explaining on

Eil. Title of the document submitted (indicate the part of the )
. what basis the document or
Mo.. X document [/ page containing .
. . part of the document is
the confidential .
. . confidential)
information)
Supplier's declaration of

requirements under Regulation [EU)
2022/576.
{must be provided)
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(Annex & or 9 to the Purchase Conditions)

Declaration of responsible persons of
the supplier.

(must be provided)
{Annex 10 to the Purchase Conditions)

Supplier's free-form declaration.

3. (must be provided)
{Annex 11 to the Purchase Conditions)

Completed ESPDY{s)
4. (must be provided)
{Annex 4 to the Purchase Conditions)

Completed technical specification
5. (must be provided)
{Annex 2 of the Purchase Conditions)

Preliminary agreements or letters
of intent, or other equivalent
documents, confirming that the
supplier will have access to the
resources of other economic
6. operators during the
performance of the contract if the
contract is awarded

{if the supplier will rely on the
capacities of other economic

operators)

Copy of the joint operating
agreement

fin the case of a proposal submitted
by a group of econamic operators)

Power of attorney to sign the offer
8. {if the proposal is signed by aon
authorised persan)

Document certifying the validity of
the offer.

9. (must be provided)

{Annex 13 to the Purchase
Conditions)

Drawings, technical specifications,
etc.

10.

****f the supplier does not indicate what information is confidential, the proposal is deemed not to contain any
confidential information. The contracting entity is obliged to make public the successful tenderer's tender and the
resulting contract {except for the confidential information specified).

Offer valid until 2024 (to be specified by supplier****+*)
The validity of the offer must be at least 20 (ninety days) from the expiry of the deadline for the submission

of tenders (the day of submission of the offer is not included in the deadline).




98
Annex No.3
EST-Floattech

irrtulligmst Ermrgy Storege Solut o

KOTUG

for the design, building & delivery of

Octopus “Lite” Containerized Battery System for the
KOTUG E-Pusher L
(2x 20" High Cube Container Solution_1.68MWh Lite)

This document is property of EST-Floattech BY. It may not be copied, wsed or disclosed other than for intermal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Ongalim General Conditions
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EST-Floattech is determined to make today’s and tomorrow’s world more sustainable. Our way of
making a contribution is to design, build and provide sustainable solutions where electric storage is
applied in the maritime industry.

Qur batteries form the basis and provide best in class weigh/performance ratio. The system is
intelligent, clean, silent and powerful with continuous focus on safety by individual cell monitoring
and 24/7 balancing. Safety and reliability is underlined by 3 major Type Approvals.

You can rely on our solid background in marine- and electrical engineering, ensuring full
understanding and focus for the right system handshakes.

Thanks again for showing interest in our product. We look forward to hear your comments and
questions about our proposal with keen interest.
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Thiz document is property of EST-Floattech B.V. It may not be copied, used or dizclozed other than for internal usage by Customer.
Al delivenies of EST-Floattech are under Orgalim Generai Conditions
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TECHNICAL PROPOSAL

Kotug International BV (hereinafter referred to as “Customer”) requested EST-Floattech for a
Octopus Lite Containerized Battery System with a capacity of 2 x 1680 kWh.

The Battery System will be installed onboard the KOTUG E-Pusher L as a single source of power

Octopus Lite
This proposal is based on our Octopus Lite battery modules:

Nominal module voltage | 52 VDC
Capacity 10 kWh/ 192 Ah
Max. Charge | Max. Discharge | Continuous C-rate*
240 A 240 A Up to 0.4 C, depending on:
(1.25C) (1.25C) - Load profile
- Ambient conditions

{*) Continuous means 24,7 charging and discharging.
Single full discharge is possible at higher rating, up to max rating.

For more specifications, see Appendix A: “Battery Module”

Sailing Profile
The Battery System will be used onbeard the KOTUG E-Pusher L Series. Sailing profile to be
determined.

Battery System: Setup per container
Based on the requested capacity, we propose our Battery System consisting of 12 string(s) of 14

Octopus Lite Battery Modules connected in series. Each string is connected to a String Controller.
This Setup will hereinafter be referred to as “Battery System”.

Strings | Modules VDC- VDC- VDC- Total kWh | Used Useable kWh
per string | minimal | nominal | maximal | per string capacity | per string
12 14 627 725 811 140 80% 112
Total installed capacity 1680 80% 1344

R
.8
.8
2
R

F

This document is property of EST-Floattech B.V. It may not be copied, used or disclozed other than for internal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Orgalim General Conditions
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Our NMC cells are known in the industry for high quality standards and form the heart of our battery

modules, incorporating:

- Low volume, low weight
- High energy density

- Robustness and reliability

Safe by design

Safety has been included from the early design, key features are:

- Proven and robust battery management system
- Individual cell monitoring

- 247 balancing

- 5as exhaust system

- Pre-charge circuit for start-up

- Black out start

Certification

Intrinsic safety leading to top level certification:
- IACS Class compliant (DNV, LR, BV, RINA, ABS)
- Lloyds Register Type approved

Performance and Lifetime

Performance- and lifetime calculations are based on an economical life span on which the battery is

amaortized when remaining capacity reaches 80%.

Subject to the warranty conditions and -limitations mentioned on page 10 of this document, EST-
Floattech guarantees the remaining capacity by the following graph depending on the DOD per oycle.

Current: 1CNC [CHAJDCH), @RT Depth of Discharge (%)

Current: 1C/1C (CHA/DCH), @RT

Depth of Cycle s0C
Discharge Times Regime
5% 175.000 50-55%
10% 137.000 45-55%
20% 85.000 40-60%
50% 22.000 25-75%
B0% 4.600 10-90%
100% 2.000 0-100%




102

EST-Floattech

Irtuiligmst Ermrgy Storage Soluticns

EST-FLOATTECH 1680 KWH OCTOPUS LITE CONTAINER SOLUTION

= E5T-Floattech Octopus Container Solution

= 1680 kWh marine certified, safe and reliable battery system

* (Octopus battery management platform

*  Estrin certified

* Fully redundant and split into two systems approved for battery electric propulsion

* Remote access and monitoring

=  20ft HC Marinized container

= Accessible from one head side of the container

* ‘Weight approx. 24 -25 tons

*  Estrin certified

« 2 % B40 kWh Octopus High Energy Lite battery system

*  ABD Isolated walls and ceiling and mountings for eguipment

* (Container coated with RAL colour to be decided by the customer.

* |Local + wired E-stop

* 1 ¥ Split unit air conditioner

« 17 xDCoutput, 1x 32 Amp 400 Volt input for auxiliaries.

* Aerosol based fire suppression

* Battery room Storz connection for sprinkler installation

* Two separated System controllers for control and monitoring of batteries, HVAC, fire system
and power supply

* PLC based communication gateway Modbus outside container

* HMI control panel inside container

+ Monitoring battery temperature data available for monitoring onboard vessel

* Monitoring battery temperature data included in remote monitoring system and HMI in
container

* Remote access for over the air software updates, diagnostics and maintenance

= QOptional remote monitoring dashboard
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PRELIMANARY SINGLE LINE DIAGRAM CONTAINER
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CERTIFICATION AND CLASS

Type approvals

The EST-Floattech Battery System is Class type approved with:
- Lloyds Register (LR)

- Bureau Veritas (BV)

- Registro Italiano Navale (RINA)

|_-|. [T
&

{51

TYPE
,\‘J'v.PPHL.'-N--'ul BUREAU
VERITAS

RI{A

Copy of underlaying documentation is available on request.

ES-TRIN
The complete container will be delivered E3-TRIN certified.

Copy of underlaying documentation is available on request.

IACS Class
EST-Floattech Battery Systems are IACS Class compliant
(DNV, LR, BV, RINA, ABS)

Factory Acceptance Test (FAT)

Amongst other things, EST-Floattech FAT includes the following:

- All individual battery modules are tested on power, data and balancing

- All individual string controllers are tested on power, internal- and external data

- FAT Container functionalities test plan will be submitted for approval to customer

All tests carried out according to standard EST-Floattech FAT protocol.
On request customized FAT protocol can be used.
We strongly prefer Customer (or representative) to attend FAT testing.

Project specific class requirements for FAT (if applicable) are not included in this offer.

HAT and SAT

Mot included in this proposal are costs related HAT or SAT testing.

EST-Floattech is available for support when needed. Costs will be calculated and invoiced as per
Appendix D.
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Instruction manuals, electrical- and dimensional drawings, nameplates, functional descriptions and
communication protocols will be provided in the English language.

EST-Floattech delivers 2D AutoCAD drawings for all components. 3D drawings can be supplied if
neaded. On request PDF drawings of the frames and the battery module are available for viewing.

The E5ST-Floattech Battery System is robust and designed for Marine applications to work in harsh
conditions. Maintenance to the Battery System is limited, yet important!

Recommended is a monthly visual system inspection by the Vessels' Engineer. Furthermore, a yearly
inspection is needed to guarantee the lifetime expectation of the Battery System.

EST-Floattech will elaborate on this subject at hand over- and training session on board.

Please note:
Dwring the lifetime of the Battery System, Inspections and Maintenance can be carried out by EST-
Floattech on site, but there are also possibilities for remote monitoring & -support.

Limitations on warranty
Warranty only applies under normal wse of the battery system as intended and taking into account,
but not limited to, the following:
+ Battery container will operate in -15°C to 40 °C
+ Mo charging at temperatures below 0°C or above 45°C inside container.
+ Mo discharging at temperatures below -10°C or above 55°C inside container
*  The surrounding infrastructure and -systems should be conform specifications as agreed by
both parties in the interface list
*  The surrounding infrastructure and -systems should be within EMC limits as described in our
“Qperation and Installation Manual” for QCTOPUS Systems
= Yearly inspection and maintenance is carried out according to our Health Check Report
+= Separate battery room with controlled temperature and ventilation
+ (Cell temperature stability of 20C° - 35C°

This document is property of E5ST-Floattech B.Y. It may not be copied, wsed or disclosed other than for intermal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Ongalim General Conditions



106

EST-Floattech

Ininlligmst Enmrgy Sorage Scoluticn

Restriction of liability

EST-Floattech's liability in respect of the Warranty hereunder shall be limited to the obligations
referred to in above paragraphs and EST-Floattech shall in no circumstances bear any liability for (a)
any indirect, consequential or special loss, damages, costs or expenses, or (b) the environment, for
loss of time, profit and/or earnings.

EST-Floattech shall not be under any liability for defects caused by normal wear and tear, or by
accidents, or by negligence on the part of the Customer in following the instructions of EST-Floattech.

Likewise, EST-Floattech shall not be liable for defects which are due to repairs made by other parties
or at the direction of the Customer.

ORGALIME 5 2012 GENERAL CONDITIONS

. -
Orgalim represents the mechanical, electrical, electronic and a I Im
metalworking industries in Europe.

Together with the terms set out in this proposal, deliveries of EST-Floattech are subject to:
“Orgalime § 2012” General Conditions.

In the event of any discrepancy between the terms in this proposal and Orgalime, the terms in this
proposal will prevail.

We have copy of the “Orgalime 5 2012” General Conditions available upon request.
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APPENDIX A: BATTERY MODULE

Octopus Lite
The Battery System consists of Octopus Lite modules.
Each battery module with the following specifications:

Octopus Lite

Chemistry HNMC
_Storage 10 kKWh
Voltage 92V
Capacity 192 Ah
Charging 0.4 C contimous
125 C max
Discharging 0.4 C continuous
125 C max
Dimensgions T33 x 574 x 196 mm {lxbh)
Weight 80 kg

Octopus battery management platform

- Based on 10+ years knowledge

- Standardized interface

- Proven and robust battery management system
- Individual cell monitoring

- Redundant software and hardware safety

- 24/7 balancing

- Remote monitoring, diagnostics and service

- String controller incl. contactor and fuses

- Pre-charge & black-out start

Product features

- High energy density

- Low weight & high volumetric density

- Passive cell-to-cell thermal runaway protection
- 3calable up to multiple MWh

- Voltage up to 1000 VDL (mominal)

- Unigue and flexible rack design

- Gas exhaust system

- IACS Class compliant (DNV, LR, BV, RINA, ABS)
- LR type approval

This document is property of E5T-Floattech BUY. It may r
Al deliveries of EST-Float
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APPENDIX B: DIMENSIONS
The battery system consists of multiple Octopus battery modules and 1 or more string controller.

Battery Modules
Each battery module has approx. the following dimensions

=
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This document is property of EST-Flosttech B.V. It may not be copied, used or disclosed other than for internal usage by Customer.
Al deliveries of EST-Floattech are under Orgalim General Conditions
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String Controller
Each string of battery modules is connected to a String Contreller.

Each string controller has following dimensions:

This document is property of ESY‘Fko."ted- BV. It 'n:-, not be copied, used or disclosed other than for internal usage by Customer. 12
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Example setup
Drawing shows a general example setup of 3 strings with 12 modules per string (total = 36 modules).

Note that racking is flexible and can be arranged freely to match the height you have available.
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APPENDIX C: SYSTEM ARRANGEMENT
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Scope of delivery

The standard EST-Floattech scope of delivery contains:

- Battery modules

- 5tring controller(s)

- Power cables

- Data cables

- Rack system & exhaust

- Remote access VPN router (see description on next page)

Options and recommended items

For a full featured battery system EST-Floattech recommends also using:
- HMI {Human Machine Interface)

- Ethernet Switch

Both HMI and Switch are visible in the above image.
This is however not part of the standard EST-Floattech scope of delivery as we often see our clients
work with their own preferred- or standard components.

Remote access VPN router

EST-Floattech includes the ability to access the battery system remotely over internet.

Remote access is beneficial as it reduces system downtime and the battery status can be obtained
from anywhere. In order to establish a safe remote connection a VPN router needs to be
installed. EST-Floattech delivers the VPN router as is, which means it needs to be installed by the
customer in a suitable position on a DIN rail.

This document is property of EST-Floattech BUY. It may not be copied, used or disclosed other than for intermal usage by Customer. 14
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The VPN router can establish a safe VPN connection between the local battery ethernet network and
the cloud. The preferred way to connect the VPN router to the internet is via the physical WAN port.
Alternatively a 5IM card could be installed which enables remote connection over 4G.

Image
Example ethernet architecture of a system that comprises three string controllers, HMI, Ethernet

Switch and a VPN router:
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Cyber security

The cyber security is managed by frequent software updates and compliant with relevant standards
(IS0 27001, 150 27017 and 150 27701).
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System Controller

The System Controller will ease the integration of multiple parallel strings.

EST-Floattech can optionally include 1 or more System Controller(s).

When included, this should be reflected on page 5 (“Commercial proposal”) of this document.

The System Controller acts as an abstraction layer between string controllers and the ships power
management system. Each System Controller is capable of controlling up to 10 String Controllers.
The Power Management System (PMS) interfaces to the System controllers only. An advantage here
is the elimination of the need for direct communication between the PMS and individual string
controllers.

Image
Example architecture including a System Controller:
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The System Controller is always including the following earlier described items:
- Ethernet Switch

- Remote Access VPN Router

The System Controller may be including the following earlier described items:
- HMI

Image
System Controller with or without HMI:
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